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Verhaal 43 


De Zwerftocht van de ”Havik” 


Het kitsjacht ‘Havik’ is eigendom van een Amerikaanse 
miljonair, Herbert Sandeman uit Boston, een hartstoch- 
telijk zeiler, die aan boord van dit jacht met zijn vrouw 
Doris de overtocht van Amerika naar Engeland heeft ge- 
maakt en nu een nieuwe bemanning van vier man heeft 
gecharterd. Zijn bedoeling is een zwerftocht van onge- 
veer twee maanden te maken door de Middellandse Zee. 
En als schipper heeft hij een Nederlandse zeeman aange- 
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trokken, die in deze streken goed bekend is: kapitein Rob 
van West-Terschelling! Rob neemt in de Engelse haven 
Cowes het commando over de ‘Havik’ op zich en op de 
reis naar Gibraltar heeft hij alle tijd het jacht te leren ken- 
nen. Het is een uitstekend schip met een prima beman- 


ning, die van aanpakken weet. Het belooft dan ook een 
mooie reis te worden. 


Doris Sandeman, de nog jonge echtgenote van de eige- 
naar van het jacht, wil alles van de navigatie afweten en 
zij brengt vele uren bij kapitein Rob door. Zij vertelt 
hem, dat haar man feitelijk twee hobby's heeft: zeilen 
en… Mario Tarcia. Rob begrijpt niet, wat zij met het 
laatste bedoelt, want die vreemde naam heeft hij nog 
nooit gehoord. Ach, hij is ook niet zo thuis in de romanti- 


sche wereld van de opera! Mario Tarcia is een beroemde 
Italiaanse tenor en Sandeman is dol op operazangers en 
in het bijzonder op deze Italiaan met zijn gouden stem. 
Vele uren brengt hij in zijn kajuit dan ook door, zittend 
naast de bandrecorder en de ene aria na de andere schalt 
over dek. ‘En mijn man is vast van plan Mario Tarcia in 
Italië op te zoeken’, vertrouwt Doris Rob toe. 


Al die aria’s gaan Rob op den duur wel een beetje verve- 
len, maar Sandeman wordt niet moe de stem van zijn ge- 
liefde tenor te horen. ‘U hebt er misschien niet zoveel 
verstand van, kapitein,’ zegt de eigenaar van de ‘Havik’ 
op zekere dag tegen Rob, ‘maar ik verzeker u, dat dit een 
stem uit duizenden is. Helaas, Mario Tarcia schijnt in fi- 
nanciële moeilijkheden te zijn geraakt en onder al die 
beslommeringen heeft zijn stem geleden. Maar ik zal hem 


er wel weer bovenop halen. Ik zal er voor zorgen, dat hij 
zich weer geheel aan de kunst zal kunnen wijden.” Rob 
vindt het allemaal best. Och, zo veel van die Amerikaan- 
se miljonairs hebben iets raars en als die Sandeman een 
deel van zijn geld aan die Italiaanse tenor wil besteden, 
dan moet hij dat weten. Rob krijgt opdracht de ‘Havik’ 
naar Porto Fidelio te brengen, een haven in de buurt van 
Napels, waar Mario Tarcia woont. 


Porto Fidelio is een klein, tegen de heuvels opgebouwd 
stadje, dat ligt te blinken in de zon, wanneer de ‘Havik’ 
de haven binnenloopt. Sandeman en zijn vrouw staan vol 
ongeduld aan dek. ‘Eindelijk zal ik dan toch Mario Tarcia 
kunnen ontmoeten,’ zegt de Amerikaan handenwrijvend, 
‘en je weet, Doris, hoe zeer ik mij op deze ontmoeting 
heb verheugd.’ Ach, de miljonair weet niet in welke 
droeve omstandigheden de beroemde zanger op het 


ogenblik verkeert. Het fortuin, dat hij in zijn beste jaren 
met zingen heeft verdiend, is er doorgejaagd met feest- 
vieren en spelen aan de roulette en nu zit de zanger tot 
over de oren in de schuld. Bovendien - en dit is nog wel 
het ergste - heeft zijn stem tengevolge van al deze uit- 
spattingen zo geleden, dat Mario Tarcia al geruime tijd 
geen enkel engagement heeft gekregen. Hij en zijn vrouw 
Lucia zien de toekomst dan ook somber in. 


Lucia overstelpt haar man met verwijten. ‘Jij hebt de boel 
er doorgedraaid,’ roept zij met schrille stem, “jij, die 
dacht, dat je je maar alles kon veroorloven, jij, die meen- 
de, dat jou niets kon overkomen, jij.’ ‘Hou je mond!’ 
schreeuwt Mario. ‘Jij hebt toch altijd met geld gesme- 
ten… Jij moest toch altijd het duurste en het mooiste heb- 
ben…!’ Het is weer de dagelijkse ruzie met de wederzijd- 
se verwijten. Maar wat helpt het? ‘Misschien komt die 


Lucia ontvangt de heer Pirelli, want Mario durft zich niet 
te laten zien. De huiseigenaar is al verscheidene malen 
aan de deur geweest en eist betaling van de achterstallige 
huur. ‘Het spijt mij zeer, mevrouw,’ zegt Pirelli, “maar u 
zult begrijpen, dat ik nu gedwongen ben maatregelen te 
nemen. U zult dit huis moeten ontruimen, wanneer u niet 
onmiddellijk…’ Lucia valt hem in de rede. “Ik begrijp uw 
standpunt, mijnheer Pirelli,’ zegt zij, ‘maar ik kan u ver- 
zekeren, dat wij u heel spoedig alles zullen kunnen beta- 


gekke Amerikaan vandaag of morgen opdagen,’ zegt 
Lucia, ‘als die werkelijk zo dol op jou is, moet hij er 
maar voor betalen ook.’ “Och, die onzin,’ zegt Mario, 
‘die idioot komt natuurlijk toch niet. En als hij komt zal 
hij heus onze schulden niet betalen” Op dat moment 
kondigt het dienstmeisje een bezoeker aan: de heer Pirel- 
li, de eigenaar van de villa, welke het echtpaar Tarcia 
heeft gehuurd. 


len. Mijn man verwacht dezer dagen bezoek van een 
Amerikaanse miljonair, die beloofd heeft ons uit de 
moeilijkheden te helpen.” Pirelli haalt de schouders op en 
bekijkt de brief, die Lucia hem overhandigt. ‘Zo,’ mom- 
pelt hij, ‘en die meneer Sandeman zou bereid zijn uw 
schulden te betalen? Nou, dát moet ik nog zien. Hij zal 
over u en uw man toch wel inlichtingen hebben inge- 
wonnen?’ 


Toch weet Lucia Pirelli te overreden haar nog enkele 
maanden uitstel te geven. ‘Sandeman heeft ons uitgeno- 
digd met hem mee te gaan naar het eiland San Antonio 
om daar…’ “Wélk eiland zegt u?’ vraagt Pirelli, plotseling 
geïnteresseerd. ‘San Antonio... U kent dat eiland toch? 
Het ligt ongeveer dertig mijl uit de kust.’ Het lijkt wel of 
Pirelli even is geschrokken, toen bij deze naam hoorde. 
Nu ja, de eigenaar van de villa wil het dan nog wel even 
aanzien wat dat wordt met die Amerikaan. En met een 
opgelucht gevoel ziet Lucia hem tenslotte vertrekken. 
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Pirelli loopt nog even langs de haven om te zien of het 
jacht van de Amerikaan werkelijk is aangekomen. Ja, 
daar ligt het schip. De Italiaan grijnst. ‘Ik zal m’n man- 
netjes waarschuwen’, mompelt hij en loopt dan snel door. 
- Intussen bereiden Mario en Lucia zich voor op het be- 
zoek van Sandeman en zijn vrouw. Lucia heeft haar man 
weten over te halen zijn wantrouwen te laten varen en 
alles te proberen de miljonair te bewegen hem financieel 


‘Die Amerikaan mag niet merken hoe wij er voor staan,’ 
zegt Lucia, wanneer ze weer alleen zijn, ‘we gooien het 
er maar op, dat je een lichte keelaandoening hebt en dat 
je daarom niet in staat bent te zingen. En probeer je be- 
hoorlijk te gedragen als hij komt” Mario gelooft nog 
steeds niet in die vreemde Amerikaan. Hij weet niet, dat 
de ‘Havik’ inmiddels al ligplaats heeft gevonden aan de 
kade, en dat Sandeman popelt van ongeduld om zijn zan- 
ger te ontmoeten. 
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te steunen. Natuurlijk moeten ze dan wel het een of ande- 
re verhaaltje opdissen, want als Sandeman merkt, dat 
Mario door zijn eigen schuld zo is afgetakeld, zou hij wel 
eens meteen rechtsomkeert kunnen maken… Een uur later 
drukt Sandeman op de bel van de villa, waar zijn geliefde 
zanger moet wonen. De Amerikaan is in de beste stem- 
ming. Eindelijk zal hij dan de man, die hij zozeer bewon- 
dert, ontmoeten! 
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Het dienstmeisje doet open. Ook zij is geïnstrueerd en 
trekt een bedenkelijk gezicht, wanneer Sandeman vraagt 
of de beroemde zanger thuis is. ‘U treft het niet, helaas,’ 
zegt zij, “meneer is wel thuis, maar hij is ziek…’ Op dat 
moment komt Lucia naar voren. Zij speelt haar rol uitste- 
kend. ‘Bent u werkelijk mr. Sandeman uit Amerika?’ 
roept zij verbaasd uit. ‘Ach, komt u toch binnen… Mijn 
man heeft zich zo verheugd over uw bezoek, maar hij is 
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Lucia dist haar verhaaltje zo mooi op, dat het nog bijna 
dreigt mis te lopen. Want Sandeman wil onder deze om- 
standigheden de zieke liever niet storen. Lucia weet hem 
echter over te halen toch vooral niet weg te gaan. ‘Mijn 
man zou het mij nooit vergeven, wanneer ik u niet zou 
binnenlaten,’ zegt zij, ‘o nee, u mag bepaald niet weg- 
gaan… Trouwens, uw bezoek zal Mario misschien weer 


er slecht aan toe. Hij is kapot van verdriet, dat zijn stem 
zijn prachtige volume heeft verloren. En iedereen laat ons 
in de steek…’ Sandeman is diep geroerd door dit verhaal. 
Dat het met Mario zo erg zou zijn, had hij niet kunnen 
denken. Ondertussen staat de grote zanger zelf voor de 
spiegel. Hij probeert zijn gezicht zo te trekken, dat hij 
precies de grote, door zorgen gekwelde kunstenaar lijkt, 
die op Sandeman indruk moet maken. 


opmonteren. Komt toch vooral binnen. Deze kant uit, 
alstublieft.” Dan gaat de deur open en Mario treedt naar 
voren. Sandeman schrikt. Wat ziet die man er uit…! Is dit 
werkelijk zijn geliefde tenor? Sandeman begrijpt, dat hij 
net op tijd is gekomen. Deze man móet geholpen worden. 
En hij, Sandeman, zal er voor zorgen, dat dit gebeurt. 


Toch krijgt Sandeman niet de indruk, dat zijn gevierde 
zanger het financieel nu zo erg moeilijk heeft, want zijn 
vrouw en hij worden ontvangen in een weelderig ge- 
meubileerde salon. Wanneer Mario Tarcia er nog zo’n 
levensstaat op na kan houden, zal het toch nog wel met 
hem loslopen… ‘U woont hier prachtig,’ zegt hij, ‘maar 
waarschijnlijk moet u eens verandering van lucht hebben. 
Ik zou u willen voorstellen een tocht met de ‘Havik’ mee 
te maken. Dat zal u beslist goed doen.” Mario knikt be- 
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De volgende dag komen de gasten aan boord en Sande- 
man laat de zanger en zijn vrouw trots zijn schip zien. 
Mario ondergaat het allemaal met de allure van iemand, 
die aan zoveel luxe wel gewend is, maar Lucia doet erg 
opgetogen. Doris stelt haar voor aan kapitein Rob. ‘De 
beste schipper van de hele wereld,’ zegt zij, ‘zolang hij 
aan boord is, kan u werkelijk niets overkomen.’ Rob be- 
groet de nieuwe gasten in vrij behoorlijk Italiaans. Wan- 


dachtzaam. Hij zou liever een cheque van een paar dui- 
zend dollar van zijn bewonderaar hebben gehad, maar dit 
aanbod kan hij ook weer niet weigeren. Doris steunt het 
idee van haar man van harte. ‘Toe, gaat u met ons mee,’ 
zegt zij, ‘we hebben het heerlijk rustig aan boord en 
wanneer u uit deze omgeving weg bent knapt u ongetwij- 
feld flink op.’ En na enig heen en weer gepraat accepte- 
ren Mario en Lucia gaarne de uitnodiging. 


neer Lucia met Doris verder het schip door loopt, infor- 
meert zij of er nog meer leden van de bemanning Itali- 
aans spreken, Nee, dat is niet het geval: alle anderen 
spreken alleen Engels en een paar woordjes Frans. Rob 
vraagt zich af, hoe dat zal gaan met die sombere zanger 
aan boord. Hij begrijpt nog altijd niet, wat Sandeman in 
die Italiaanse tenor ziet. Enfin, dat gaat hem ook niets 
aan. 


Het doel van de ‘Havik’ is het eiland San Antonio, maar 
niemand heeft haast en het weer houdt zich bovendien 
goed. Langzaam kruist het jacht voor de kust heen en 
weer, dan weer een haven uitzoekend om de passagiers 
gelegenheid te geven een uitstapje aan de wal te maken, 
dan weer enkele dagen lang buitengaats blijvend. Maar 
na ongeveer veertien dagen zet Rob koers naar San An- 
tonio. Een vissersvaartuig zeilt gelijk op met de ‘Havik’, 


Mario Tarcia is over de gang van zaken helemaal niet te- 
vreden. Wanneer komt die Sandeman nou eens met een 
flink bedrag over de brug om zijn geliefde tenor in staat 
te stellen het leventje te leiden, dat hij zich heeft ge- 
droomd? “We zitten nou al twee weken op die schuit,’ 
moppert hij tegenover Lucia, ‘en wat schieten we er mee 
op? Bovendien moet ik me maar ziek houden. En ik ben 
ook ziek. Ik kan niet tegen dat geschommel. “Wacht nu 
maar af,’ zegt Lucia, ‘je bent ook veel te haastig…, als we 


waarover zich niemand overigens ongerust maakt, want 
het wemelt hier van deze scheepjes. Het vissersvaartuig is 
de ‘Stella Maria’, gecharterd door… Pirelli! Want deze 
Italiaan heeft erg veel belangstelling voor de zwerftocht 
van de ‘Havik’, vooral nadat hij heeft gehoord, dat 
Sandeman op weg is naar San Antonio. Och, misschien 
maakt hij zich geheel overbodig zorgen, maar het lijkt 
hem toch beter de ‘Havik’ in de gaten te houden. 


eerst maar op dat eiland zijn, dan krijg je wel gelegenheid 
hem om te praten.’ De ‘Havik’ nadert ondertussen San 
Antonio. Rob zoekt op de kaart een goede ankerplaats, 
want hij noch Sandeman kent het eiland. De ‘Stella Ma- 
ria’ is nog steeds in de buurt, maar aan boord van het 
jacht let niemand op het vissersscheepje. Pirelli geeft de 
schipper nauwkeurige instructies de ‘Havik’ niet uit het 
oog te verliezen. 


Het eiland San Antonio ziet er van zee uit weinig aan- 
trekkelijk uit. De ruige kust rijst steil uit zee omhoog en 
volgens de schaarse gegevens, die over het eiland bekend 
zijn, wonen er alleen maar een paar geitenfokkers. Toe- 
risten komen hier nooit. Mario Tarcia kan over het plan 
van zijn beschermheer moeilijk enthousiast zijn, want 
wat moet hij op dit barre eiland doen? Enfin, hij moet 
zijn mond maar houden…, die gekke Amerikaan is nu 
eenmaal zijn laatste hoop en hij zal het spelletje dan maar 
meespelen. En Sandeman is werkelijk geestdriftig, als hij 


het eiland ziet. ‘Een echt roversnest’, zegt hij: ‘zo’n ei- 
land heb ik nu altijd willen bezoeken, zo’n oord, waar je 
niemand tegen komt, waar geen luxueuze hotels en 
speelzalen zijn, waar je alleen bent met de natuur… 
Héérlijk!’ Op een der bergtoppen van het eiland slaan 
ondertussen twee mannen de ‘Havik’ gade. Zij hebben 
per radio bericht gekregen van signor Pirelli, dat hij met 
de ‘Stella Maria’ onderweg is, maar wat moet zo’n 
vreemd jacht hier nu voor de kust? 


Aan de zuidzijde van het eiland is een klein strandje. De 
‘Havik’ laat hier het anker vallen en Sandeman gaat met 
zijn gasten in de roeisloep aan wal. Ha, hier is het heer- 
lijk.….! Sandeman en Doris gaan zwemmen en Lucia voelt 
ook wel voor een duik in zee. Maar Mario is wel ver- 
plicht zijn sombere rol te blijven spelen en blijft verveeld 
op het strand achter. Zijn stemming is langzamerhand 
beneden het nulpunt gedaald, want hij verlangt hard terug 


naar de luxueuze villa, die hij samen met Lucia bewoont. 
En Sandeman rept maar met geen woord over geld… Na 
enkele uren kijkt de matroos, die het gezelschap naar het 
strand heeft geroeid, bezorgd naar de lucht. Tjonge, wat 
komen daar een donkere wolken opzetten! Dat wordt vast 
onweer… Het gezelschap zal terug moeten gaan aan 
boord, want als het slecht weer wordt kan de ‘Havik’ hier 
niet blijven liggen. 


Ook Rob heeft de verandering van het weer opgemerkt 
en seint naar de wal, dat de ‘Havik’ het anker op moet 
halen en dat het gezelschap gauw moet terugkeren. De 
matroos meldt dit aan Sandeman, die onmiddellijk wil 
vertrekken. Maar nu protesteert Mario Tarcia. Noodweer 
op komst? Storm misschien? En dan aan boord van dat 
kleine scheepje? Ach, de zanger heeft al veertien dagen 
last gehad van zeeziekte en voor dit avontuur voelt hij 
niets. “We kunnen toch hier blijven,’ stelt hij voor, ‘hier 


zijn we toch veilig. Ik weet zeker, dat ik zwaar ziek 
word, wanneer ik bij stormweer op zee zou zitten. 
Sandeman wil het zijn gasten zo aangenaam mogelijk 
maken en ja, de tenor ziet er ellendig uit. Misschien zal 
een verblijf op het eiland hem juist goed doen. Hij neemt 
dan ook zijn lamp en seint naar Rob terug, dat hij met de 
‘Havik’ maar open water moet opzoeken, doch dat het 
gezelschap aan de wal blijft, in afwachting van beter 
weer. 


Weldra is de hemel donker bewolkt. Het begint te rege- 
nen en hard te waaien. Voor alle zekerheid wordt de 
sloep hoog op het strand getrokken, want bij ruw weer 
zou de zee de boot kunnen meesleuren. Op het strand kan 
het gezelschap niet blijven, want weldra valt er een tropi- 
sche regen. En om in dit weer de rotsen te beklimmen en 
in het binnenland een schuilplaats te zoeken is ook niet 
aanlokkelijk. Maar Sandeman vindt opeens de ingang 
van een diepe grot. Hij roept zijn gasten. ‘Deze kant uit!’ 
schreeuwt hij. ‘Hier is het droog en kunnen wij zo lang 


schuilen.’ Allen hollen naar de grot. Sandeman vindt het 
allemaal verschrikkelijk romantisch en is in de beste 
stemming, maar Mario Tarcia moet zich inspannen om 
niet tegen zijn beschermer uit te varen dat hij hem, een 
zieke zanger, dit alles aandoet. Lucia weet hem echter te 
bewegen zijn mond te houden… De twee verkenners, die 
de aankomst van de ‘Havik’ reeds hebben gadegeslagen, 
kijken ontdaan toe, wanneer zij zien, dat het gezelschap 
zich in de grot terug trekt. 


Rob is bijzonder ontstemd, dat hij opdracht heeft gekre- 
gen zonder zijn passagiers weg te varen, want hij is nu 
alleen met twee matrozen aan boord en hij heeft de han- 
den vol om de ‘Havik’ bijtijds in open zee te brengen. 
Het is bovendien niet te bekijken, hoe lang het noodweer 
zal duren en hij kan ook niet te ver uit de buurt gaan, 
want als het weer opklaart moet hij Sandeman en zijn 
gasten toch direct halen… De twee geiïtenfokkers zijn, na- 
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In de hut staat een kleine radiozender en weldra hebben 
de twee geitenfokkers verbinding met de ‘Stella Maria’. 
Pirelli luistert aandachtig naar hun mededelingen. Kan er 
geen vergissing in het spel zijn? Hebben die lui zich in- 
derdaad naar de grot begeven, waar hij. ‘Si, si, signor’, 
klinkt het door de koptelefoon. ‘Ze zijn in de grot die u 
bedoelt.” Pirelli trekt een ernstig gezicht. Wat kan dit be- 
tekenen? Is het toeval, dat de ‘Havik’ naar San Antonio is 
gevaren en is het toeval, dat Sandeman en zijn gezelschap 


dat zij het gezelschap in de grot hebben zien verdwijnen, 
naar hun hut gerend. Van de ‘Stella Maria’ hebben zij 
niets meer vernomen en Pirelli moet onmiddellijk op de 
hoogte worden gebracht van het feit, dat er vreemdelin- 
gen in de grot zijn. Het vissersvaartuig heeft waarschijn- 
lijk direct de steven gewend, toen de storm opstak, maar 
de twee mannen weten, wat hun plicht is en zij moeten in 
dit geval Pirelli om instructies vragen. 


juist een schuilplaats hebben gezocht in deze grot? Mis- 
schien. Maar hij vertrouwt het zaakje niet. En dat juist, nu 
hij van plan was de boel daar weg te halen… De tijdelijke 
bewoners van de grot zijn zich inmiddels van geen kwaad 
bewust en zij hebben het zich zo gezellig mogelijk ge- 
maakt. Sandeman en Mario bekijken de grot, terwijl de 
twee vrouwen de verrichtingen van de matroos gade- 
slaan, die druk in de weer is om wat eten klaar te maken. 


Mario heeft voor de grot grote belangstelling. Hij is in 
zijn jeugd werkzaam geweest in een marmergroeve en hij 
ziet onmiddellijk, dat hier vroeger ook marmer is gewon- 
nen. “Ach, dat was een mooie tijd,’ zegt hij tegen Sande- 
man, ‘het werk was hard en zwaar, maar wij hadden een 
onbezorgde tijd. Toen zong ik nog liederen voor mijn 
kameraden. Prachtig klonk dat in de holle ruimten…’ 
Peinzend blijft hij staan. Dan ademt hij even diep, rekt 


zich uit en begint te zingen! Sandeman hoort verbaasd 
toe. Gedurende de hele reis heeft zijn aangebeden zanger 
nog geen noot gezongen en nu opeens schijnt hij zijn ou- 
de vorm te hebben teruggevonden. Machtig weergalmen 
de klanken door de hoge gewelven. Het hele gezelschap 
luistert gespannen. Alleen Lucia kijkt bezorgd en wan- 
neer haar man al zingend langzaam verder de grot in- 
loopt, gaat zij hem achterna. 


Het lijkt wel of Mario opeens zijn oude vorm heeft terug- 
gevonden, want onvermoeid zingt hij door, steeds verder 
wandelend. ‘Hoor,’ fluistert Sandeman, ‘nu zingt hij de 
aria van de fakkeldragers uit de opera La Spelonca, zijn 
oude succesnummer. Prachtig, nietwaar?’ ‘Ik ben zo 
bang dat hij zijn stern forceert,’ zegt Lucia bezorgd, ‘hij 
heeft zo lang niet gezongen en nu dit opeens… Wacht u 
hier op mij, mr. Sandeman, ik ga Mario halen en zal pro- 


beren hem over te halen nu niet meer te zingen. Want als 
het mis gaat is hij weer weken lang ziek van verdriet” Zij 
holt de grot in om haar man te halen. Maar opeens breekt 
het gezang af. Mario, die in een soort droomtoestand 
steeds verder is gelopen, staat stokstijf van verbazing. Hij 
laat het licht van zijn lantaarn glijden over een aantal 
kisten en koffers, die in deze uithoek van de oude mar- 
mergroeve opgeslagen zijn. Wat kan dat betekenen? 
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Wezenloos staat Mario naar al die kisten te staren. Welke 
ontdekking heeft hij gedaan? Wanneer Lucia hem zo ziet 
staan, schrikt zij. Heeft Mario zijn verstand verloren? ‘Is 
er iets aan de hand?’ vraagt zij. “Wat sta je daar toch te 
kijken?’ “Maar zie je dan niet wat dat is?’ stamelt Mario. 


Verbaasd ziet Lucia de kisten staan. Dan hoort zij in de 
verte de anderen aankomen ‘Vooruit Mario!’ fluistert zij. 


‘Ga weer zingen…, de anderen behoeven niet te weten, 
wat wij hebben ontdekt. Toe, zingen! Net doen of er niets 
is gebeurd!’ De arme Mario kan eerst geen woord meer 
uitbrengen, maar dan vermant hij zich en barst weer in 
een nieuw lied uit. Lucia kijkt schichtig om zich heen. 
Hoe kunnen zij deze ontdekking voor zich zelf houden…? 


Lucia weet de anderen te bewegen heen te gaan. ‘Mijn 
man is niet helemaal in orde’, fluistert zij Sandeman in 
het oor, ‘maar ik houd hem wel in de gaten. Laat ons zo- 
lang maar alleen.” Wanneer de voetstappen van de overi- 
ge leden van het gezelschap zijn weggestorven, begint zij 
haastig een kist te openen. ‘Zing jij door!’ zegt zij tegen 
Mario, ‘niemand mag argwaan Krijgen.’ Mario heft een 
nieuw lied aan en kijkt ondertussen gespannen naar wat 


er uit de kist komt. Tjonge, die zit vol met kostbaarhe- 
den! Lucia houdt een schilderij omhoog, dat zij onmid- 
dellijk herkent als een oude Italiaanse meester. Dat doek 
moet miljoenen lires waard zijn. Mario's stem stokt, nu 
hij tegenover zo’n enorme schat staat. Maar Lucia bijt 
hem toe: ‘Zingen! Het doe er niet toe wat… Zolang jij 
zingt, komen de anderen niet terug. En dit moeten we 
voor ons zelf houden.” 


Doch Mario onderbreekt zijn gezang toch even. Hij grijpt 
zijn vrouw bij de arm en fluistert met een hese stem: 
‘Zeg... weet je wat dit is? Dat zijn die geroofde schatten 
uit de tweede wereldoorlog! Herinner je je niet, dat de 
kranten er een paar jaar geleden vól over hebben gestaan? 
Ik twijfel er niet aan, of dit zijn die schatten.’ Lucia knikt. 
‘Ja, dat herinner ik me wel… Zouden dit werkelijk…? 


DN 

Maar dan moet hier voor miljoenen en nog eens miljoe- 
nen opgestapeld liggen. Vooruit, Mario, zing! Anders 
komt Sandeman hier naar toe en dan heb je de poppen 
aan het dansen’ Weer zingt Mario een nieuw lied, terwijl 
Lucia zich over een der koffers buigt om die open te ma- 
ken. Maar wanneer het deksel open gaat, deinst zij ver- 
schrikt achteruit… 


De koffer blijkt boordevol te zitten met de kostbaarste 
juwelen! Drommels, als ze daar ook maar een deel van 
zouden kunnen meenemen, zouden ze voorgoed uit hun 
financiële moeilijkheden zijn… Maar hoe moeten ze dit 
doen? Als ze Sandeman er in gaan mengen, loopt die 
natuurlijk gewoon naar de politie, want die rijke Ameri- 
kaan heeft uiteraard geen belangstelling voor deze schat- 
ten. Ha, Lucia heeft een goed plan. “Wacht hier’ zegt ze 
tegen Mario, “ik kom direct terug.’ Ze loopt terug naar de 


plek waar de anderen zitten. ‘Hoe is het nu met uw man?’ 
vraagt Sandeman belangstellend. ‘O, gelukkig veel be- 
ter,’ antwoordt Lucia, ‘maar het zingen had hem erg 
overstuur gemaakt… Ach, hij is zo gevoelig. Maar zou ik 
misschien de lege lunchmand even kunnen gebruiken? 
We hebben zulke mooie minerale stenen in de grot ge- 
vonden en die wilden we graag bewaren.’ Natuurlijk mag 
Lucia de mand hebben. Sandeman komt zelf met dat ding 
aansjouwen. 


Sandeman is helemaal opgelucht, dat Mario zich nu weer 
beter voelt. ‘Dan heeft de zeiltocht toch zijn uitwerking 
niet gemist’, zegt hij. ‘Ja, ik wist het wel, zo’n paar we- 
ken zeelucht doet je goed. Hoor nu eens, hoe prachtig hij 
zingt. Gaat u maar gauw naar hem toe.’ Lucia bedankt 
haar gastheer hartelijk en loopt snel terug. Het weer is 
inmiddels veel beter geworden, de storm is gaan liggen 
en de lucht klaart al weer op. Sandeman en zijn vrouw 


gaan naar buiten en na ongeveer een half uur voegen 
Mario en Lucia zich ook weer bij hen. De zanger torst de 
zware mand met ‘stenen’. Op hetzelfde moment meldt de 
matroos, dat de ‘Havik’ weer ten anker is gegaan in de 
baai. Zo, nu kunnen ze weer aan boord gaan. De matroos 
neemt de mand van Mario over en brengt deze in de 
sloep. 


De twee herders, die de grot moeten bewaken, zien dat de 
toeristen weer in de sloep gaan en naar het jacht terug- 
roeien dat nu weer in de baai ligt. Onmiddellijk spoeden 
zij zich naar de grot. Liggen de schatten daar nog onaan- 
geroerd? Signor Pirelli heeft hun gezegd, dat zij met hun 
leven zouden boeten, wanneer er ook maar iets zou wor- 


den gestolen. Ha, gelukkig staat alles er nog… Maar wat 
is dat? Eén van de koffers is opengebroken en de juwelen 
zijn verdwenen! Dan is de schat tóch ontdekt. Het beste 
is direct signor Pirelli te verwittigen van hetgeen er is ge- 
beurd. Waar blijft nu de ‘Stella Maria’ toch? Het schip is 
nergens meer te bekennen. 


Het gezelschap zet nu de zwerftocht voort. Sandeman is 
in een beste bui, nu zijn gevierde zanger kennelijk zijn 
mooie stem weer terug heeft. Uitvoerig vertelt bij Rob 
van hun belevenissen op het eiland. Maar wat is nu het 
eerste doel van de reis? ‘Laten we koers zetten naar Cor- 
sica’, zegt Sandeman, ‘daar ben ik nog nooit geweest en 
ik wil het eiland, waar Napoleon is geboren, toch ook wel 
eens zien. En van daar kunnen we naar de Balearen zei- 


De ‘Stella Maria’ heeft, toen de storm los brak, open zee 
opgezocht en is tamelijk ver van het eiland verwijderd, 
wanneer het alarmerende bericht per radio wordt opge- 
vangen, dat ongewenste bezoekers in de grot hebben 
rondgesnuffeld. Pirelli geeft opdracht zo snel mogelijk 
naar San Antonio terug te varen. Hij maakt zich ernstig 
bezorgd, want tot nog toe was de aanwezigheid van de 
schat in de grot een geheim, waarvan slechts zeer weini- 


len” Rob vindt het allemaal best. Sandeman betaalt hem 
goed en voor het overige heeft hij weinig zorgen. Onder- 
tussen staan de twee herders in de grot nog te overleggen, 
wat zij nu moeten doen. De zaak wordt voor hen alleen 
maar erger, wanneer zij de diefstal zouden verzwijgen… 
Ze zullen maar proberen signor Pirelli per radio mee te 
delen, wat er is gebeurd. 


gen kennis droegen. En niemand, niémand mag er verder 
iets van weten! Pirelli weet, dat er juist een redelijke mo- 
gelijkheid is om de gehele buit voor een enorm bedrag 
van de hand te doen en dat mooie plannetje zou nu wel 
eens helemaal in duigen kunnen vallen. Wanneer de 
‘Stella Maria’ het anker uitwerpt voor de kust van San 
Antonio, komen de twee wachters de sloep, die Pirelli 
aan land brengt, al tegemoet lopen. 


Pirelli begeeft zich onmiddellijk naar de grot. De twee 
wachters sjouwen met hem mee, zich uitputtend in ver- 
klaringen en verontschuldigingen. Ja, wat hadden ze ei- 
genlijk moeten doen? Als ze geprobeerd zouden hebben 
de vreemdelingen met geweld uit de grot weg te houden, 
zouden ze waarschijnlijk argwaan zijn gaan koesteren en 
juist alles grondig hebben doorzocht… Pirelli antwoordt 
nauwelijks. Hij heeft een lijst bij zich van de hier opge- 


slagen voorraad en snel kijkt hij na, wat er is verdwenen. 
Nu, zo op het eerste gezicht valt het nog al mee… Alleen 
die ene koffer is opengebroken en leeg gehaald. Hij zoekt 
het nummer van de koffer in zijn lijst op en slaakt dan 
een kreet van schrik. Daar heeft wel voor drie miljoen 
dollar aan waarde in gezeten! In een opwelling van woe- 
de geeft hij een der wachters met zijn lantaarn een ge- 
duchte kaakslag. De man slaakt een gil van pijn en angst. 


Mario Tarcia is inderdaad omgeslagen als een blad aan 
een boom. Hij is in een opperbeste stemming en interes- 
seert zich opeens buitengewoon voor alles, wat met het 
schip heeft te maken. Zou je met zo’n schip de Atlanti- 
sche Oceaan kunnen oversteken? Als je nou van plan zou 
zijn naar Zuid-Amerika te varen, hoe lang zou je er dan 
over doen? En wat moet je doen als je in een storm ver- 
zeilt? Rob geeft zo goed mogelijk op al die vragen ant- 
woord. Hij weet niet, dat de ‘Havik’ inmiddels wordt 


gevolgd door de ‘Stella Maria’. Maar Pirelli is vast van 
plan de gestolen juwelen terug te halen! Voorlopig heeft 
Rob echter nog een flinke voorsprong. Lucia vertoont 
zich weinig aan dek. Ze is helemaal bezeten door de ju- 
welen, die zij heeft weten te bemachtigen en zij zit in 
haar hut uren voor de spiegel om de sieraden goed te 
bekijken en vooral om te zien, hoe mooi zij schitteren, 
wanneer zij zich er mee tooit. 
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De schipper van de ‘Stella Maria’ is Arturio, de Maltees, 
een vrijbuiter, die voor niets terugdeinst en die al heel 
wat stoute stukjes op zijn naam heeft staan. Hij verdient 
doorgaans zijn geld met smokkelen van goederen, wa- 
pens en ook wel mensen als het zo te pas komt. Hij be- 
grijpt, dat er aan boord van het jacht, dat hij nu moet vol- 
gen, een flinke buit is te halen en dat hij, als de overval 
lukt, recht kan laten gelden op een flink aandeel in de 


Rob waarschuwt Sandeman, dat hij dat vissersvaartuig 
niet vertrouwt en ook de overige gasten worden ingelicht. 
Sandeman haalt zijn schouders op: zeeroverij is iets van 
vroeger eeuwen en hij gelooft niet in die romantische 
verhalen. Maar zijn vrouw, Doris, vindt het toch wel een 
beetje eng. En zij schrikt, wanneer Lucia haar vertelt, dat 
zij nogal wat juwelen van huis heeft meegenomen. Lucia 
laat haar enkele sieraden zien. Ja, het is misschien niet zo 


buit. Met alle zeilen bij zet hij de achtervolging dan ook 
voort en na 36 uur komt de ‘Havik’ in zicht. Maar Rob 
heeft het vissersvaartuig ook in de gaten. Hé, dat is toch 
dezelfde schuit, die in de buurt van San Antonio ook zo 
plotseling opdook? Zouden die kerels het op de ‘Havik’ 
hebben gemunt? Het zou niet de eerste keer zijn, dat in 
deze wateren een schip werd aangevallen en leeggeplun- 
derd… 
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verstandig om ze mee te nemen, maar nu er misschien 
gevaar dreigt, kan zij ze toch beter goed opbergen… Do- 
ris vertelt een en ander direct aan haar man. ‘Juwelen?’ 
zegt deze, zijn wenkbrauwen fronsend, ‘en ik dacht, dat 
Mario Tarcia het financieel zo slecht had. Nou begrijp ik 
er niets meer van. Maar maak je toch geen zorgen over 
die tonijnenvisser, kindje. Ik geloof tenminste niet in die 
zeeroversverhalen.” 


Lucia vertelt Mario, dat zij Doris Sandeman haar juwelen 
heeft laten zien. ‘Ze heeft toch geen argwaan gekregen?’ 
informeert Mario. Maar Lucia stelt hem gerust: die Ame- 
rikaanse is veel te dom om te begrijpen, wat er eigenlijk 
is gebeurd… Ondertussen loopt de ‘Stella Maria’ toch 
aardig op de ‘Havik’ in: het vissersvaartuig moet bepaald 
een sterke motor aan boord hebben. Mario neemt zijn 
kijker om het scheepje eens nader te bekijken. 
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Ook de overige opvarenden van de ‘Havik’ zijn niet erg 
bang, dat de bemanning van dat vissersvaartuig een seri- 
euze poging zal ondernemen om de ‘Havik’ te overval- 
len. Echte piraten maken wel van andere schepen ge- 
bruik… En mochten die kerels werkelijk iets willen on- 
dernemen, dan zijn er toch nog de vuurwapens die hen 
wel zullen afschrikken. Sandeman heeft een paar jacht- 
geweren aan boord en Rob heeft zijn Colt meegenomen. 


‘Verdraaid,’ roept hij met gesmoorde stem uit, ‘weet je 
wie daar aan boord is, Lucia? Dat raad je nooit… Het is 
Pirelli!’ Pirelli? Nee, Lucia kan het haast niet geloven. 
Maar als dat waar is, dan heeft hun schuldeiser ook iets te 
maken met die geheimzinnige schat op het eiland San 
Antonio. “Ze halen ons toch niet in,’ zegt Mario, ‘en bo- 
vendien, als ze dat zouden doen, kunnen wij ze toch wel 
van het lijf houden.” 


‘Laat ze maar opkomen,’ zegt Sandeman lachend, ‘een 
paar knallen in de lucht en ze deinzen wel af.” Hij zet de 
kijker nog eens voor zijn ogen, maar laat deze van schrik 
bijna vallen. ‘Ze hebben een machinegeweer aan boord!’ 
roept hij uit. ‘Kijk maar!’ Ja, Pirelli weet wel, hoe hij zo 
iets moet aanpakken. Even een paar flinke salvo’s en die 
Amerikaan zal zich wel overgeven. 


Rob laat zich echter door een paar stoten uit een machi- 
negeweer niet uit zijn evenwicht brengen. Hij grijpt het 
stuurwiel en brengt de ‘Havik’ pal voor de wind. Ook de 
hulpmotor draait op volle kracht en door behendig ma- 
noeuvreren weet hij de afstand met de ‘Stella Maria’ vrij 
aanzienlijk te vergroten. Het gaat er nu maar om die 
voorsprong te behouden tot zij de kust van Corsica in 


zicht krijgen, want dan zullen die piraten wel afdeinzen. 
Pirelli staat knarsetandend van woede aan dek van zijn 
schip. Daar zit blijkbaar een schipper aan boord van dat 
Amerikaanse jacht, die weet wat zeilen is. Maar zo ge- 
makkelijk laat Pirelli zich zijn buit niet ontglippen. Hij 
geeft opdracht alle zeilen bij te zetten. En nu eens kijken, 
wie het wint. 
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De schemering valt al, wanneer de ‘Stella Maria’ weer 
ongeveer op gelijke hoogte van de ‘Havik’ komt. Weer 
ratelt het machinegeweer, maar de afstand is nog te groot 
en de kogels komen in het water neer. Rob geeft bevel af 
te draaien om die scherpschutter aan boord van het pira- 
tenschip zo weinig mogelijk kans te geven raak te schie- 


ten. ‘Ik vrees toch, dat wij het niet lang meer zullen vol- 
houden’, zegt hij tegen Sandeman. “We zitten nog mijlen 
van Corsica af en er is geen schip in zicht…’ ‘Dan zal ik 
het eens proberen’, gromt de Amerikaan en hij laat zich 
een geweer aanreiken. Het is een wapen van een licht ka- 
liber, maar voor een grote afstand zeer zuiver. 
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Pirelli begrijpt, dat dit zijn laatste kans is, want als het 
helemaal donker is, zou de ‘Havik’ er toch nog vandoor 
kunnen gaan. Hij geeft de man achter het machinegeweer 
opdracht te proberen het tuig van de ‘Havik’ kapot te 
schieten. Grijnzend volgt de man dit bevel op en bepaalt 
nauwkeurig richting en afstand. Maar op hetzelfde mo- 
ment ligt Sandeman aan boord van de ‘Havik’ klaar om 
de schutter onder vuur te nemen. Hij mikt lang en nauw- 


Gedurende de nacht flauwt de wind af en ofschoon Rob 
doet wat hij kan is hij toch niet in staat de afstand tot de 
‘Stella Maria’ verder te vergroten. En het feit, dat de 
brandstof voor de motor langzamerhand op raakt, is een 
lelijke streep door de rekening. Mario en Lucia bespreken 
met elkaar wat zij moeten doen, als Pirelli er in zou sla- 
gen de ‘Havik’ toch te overmeesteren. “Ik laat mij die 
juwelen maar zo niet afnemen,’ zegt Lucia, “ik. ik ben in 


keurig, haalt dan de haan over en hoort even later een 
kreet van schrik, die afkomstig moet zijn van de schutter 
aan boord van de ‘Stella Maria’. Dat is ook zo, want de 
man is in zijn linkerbovenarm geraakt. Van de verwar- 
ring, die onder de opvarenden van de ‘Stella Maria’ is 
ontstaan door dit welgemikte schot, maakt Rob gebruik 
om de afstand weer te vergroten. 
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staat om iemand te doden als het er op aan komt.’ Mario 
grijnst. Hij heeft toch maar een dappere vrouw, die voor 
geen kleintje vervaard is. Naarmate de nacht vordert 
komt de ‘Stella Maria’ steeds dichterbij en Pirelli is vast 
besloten nu zijn slag te slaan. De schipper van de ‘Stella 
Maria’ is weliswaar gewond, maar nog best in staat zijn 
werk te doen. En de man heeft gezworen zich te zullen 
wreken! 


Na nog een uur gaat de wind helemaal liggen en nu zijn 
ook de tanks van de motor leeg. In het dekhuis houden 
Sandeman en Rob krijgsraad. Helaas heeft de ‘Havik’ 
geen radio aan boord en ze kunnen dus geen hulp inroe- 
pen. Maar het schip bevindt zich ongeveer op de route 
van de veerboot tussen Nice en Calvi op Corsica. Mis- 
schien kunnen ze met behulp van vuurpijlen de kapitein 
van dat schip waarschuwen… Op dat moment stormt Lu- 
cia binnen. “Wat zitten jullie daar toch te praten?’ roept 


ze verontwaardigd uit. “U bent toch zeker niet van plan 
het schip zomaar over te geven, meneer Sandeman? Als 
het er op aan komt, moeten we vechten. En als jullie, 
mannen, dat niet durven, dan zal ik het voorbeeld ge- 
ven… Sandeman en Rob zijn stomverbaasd over deze 
plotselinge explosie van de mooie Italiaanse. Maar ze 
krijgen geen tijd haar te antwoorden, want een matroos 
meldt, dat de ‘Havik’ nu geheel stil ligt en dat de ‘Stella 
Maria’ vlak bij is. 


Sandeman en Rob gaan onmiddellijk aan dek en zien dat 
de ‘Havik’ nu een weerloze prooi voor de piraten is. ‘Ik 
zou het best willen uitvechten,’ zegt Sandeman, ‘maar we 
weten toch, dat we dan het onderspit delven. Zij hebben 
tenslotte een machinegeweer aan boord en wat beginnen 
wij daartegen? Maar misschien kan ik die zaak afkopen. 
Ik ben niet bang, maar ik draag de verantwoordelijkheid 


voor mijn gasten en die wil ik niet aan onnodig gevaar 
blootstellen.” Dan schalt de stem van Pirelli over het wa- 
ter. De Italiaan praait de ‘Havik’. Rob maakt er uit op, 
dat men aan boord van de ‘Stella Maria’ de eigenaar van 
het jacht wil spreken. Misschien heeft Sandeman wel 
gelijk en is het die kerels er alleen om te doen de rijke 
Amerikaan een flink bedrag af te persen. 


Pirelli spreekt natuurlijk Italiaans en Sandeman verstaat 
er geen woord van wat hij zegt. Rob vertaalt de bood- 
schap zo goed en zo kwaad als hij het heeft begrepen. 
“Willen ze mij spreken?’ zegt de Amerikaan. ‘Nou, best, 
roep maar terug, dat ze dan maar iemand moeten sturen.” 
Terwijl Rob over het water de boodschap doorgeeft, 
komt Lucia aan dek. Het is een kille ochtend en zij heeft 


zich dan ook warm gekleed. Nu het gaat spannen wil zij 
er bij zijn en niets missen. Ze heeft voor zichzelf al een 
plannetje, maar het zal van de omstandigheden afhangen, 
of dit lukt… Pirelli heeft het antwoord van Rob goed ver- 
staan en begrijpt, dat die lui aan boord van het jacht niet 
langer van plan zijn zich te verzetten. Hij geeft order een 
boot te strijken. 


Terwijl Pirelli zich naar de ‘Havik’ laat roeien, stellen 
Lucia en Mario - die nu ook aan dek is gekomen zich 
verdekt op bij de grote mast. ‘Doe niets, voordat ik het 
sein geef,’ fluistert Lucia, ‘hou je ogen goed open, want 
het mag niet mis lopen.’ Pirelli is aan boord geklommen 
en wendt zich tot Rob. Hij is de enige aan boord, buiten 
Lucia en Mario, die Italiaans spreekt. “Wat wilt u eigen- 


lijk?” zegt hij tegen Pirelli. Deze antwoordt: ‘Dat begrijpt 
u best. U vervoert een gevaarlijke lading en die zou ik 
graag van u overnemen.’ Een gevaarlijke lading…? Rob 
weet werkelijk niet, waar die vreemde Italiaan het over 
heeft. En is dit werkelijk een zeerover? De man ziet er uit 
als een doodgewone burger. Enfin, hij zal er maar eens 
met Sandeman over gaan praten… 


Rob vertaalt de mededeling van Pirelli voor Sandeman, 
die even verbaasd kijkt. Hij had iets heel anders ver- 
wacht. ‘U moet zich vergissen,’ zegt Rob tegen Pirelli, 
‘wij zijn echt geen smokkelaars en we hebben met die 
benden in Italië niets te maken.’ ‘Dus u wilt beweren, dat 
u niet op het eiland San Antonio bent geweest?’ zegt Pi- 
relli. “Wat heeft dat er mee te maken?’ roept Rob uit. 


‘Dat gaat U toch niets aan?’ Op dat moment geeft Lucia 
Mario een sein. Zij springt naar voren, gewapend met een 
stuk ijzer en deelt een paar rake klappen uit. Mario 
springt eveneens tevoorschijn en wanneer Pirelli, totaal 
verbluft, struikelt, wipt zij deze amateur-zeerover handig 
over boord! 


Pirelli wordt aan boord van de roeiboot gehesen. Lucia 
roept hem smalend na: ‘Zo behandelen wij piraten! En 
waag het niet nog eens terug te komen!’ Pirelli geeft zijn 
roeiers opdracht hem terug te brengen naar de ‘Stella 
Maria’, want nu moeten de vuurwapens er dan maar aan 
te pas komen… Hij zál die juwelen in handen krijgen, 
koste was het kost. Maar dan wijst een der roeiers hem op 
een schip, dat snel nadert. Dat moet de veerboot op Cor- 


sica zijn! Ook aan boord van de ‘Havik’ heeft men het 
schip gezien en iedereen begrijpt, dat Pirelli het nu niet 
opnieuw zal wagen iets te ondernemen. Sandeman is op- 
getogen over hetgeen Lucia heeft gedaan. ‘Drommels, u 
hebt hem goed geraakt,’ zegt hij, ‘u weet tenminste wat je 
met dergelijke schurken moet doen” Lucia neemt de 
complimenten glimlachend in ontvangst. In elk geval is 
zij nu de heldin aan boord. 


Arturio de Maltees staat grijnzend toe te kijken wanneer 
de druipnatte Pirelli aan boord van de ‘Stella Maria’ te- 
rugkeert. Hij gunt die opschepper best deze nederlaag. 
Ah, als hij, Arturio, dat zaakje had kunnen opknappen… 
Maar deze amateur-zeerover heeft zich gewoon over- 
boord laten mikken en dat nog wel door een vrouw! In- 
middels is de veerboot naar Corsica dicht in de buurt ge- 
komen en de ‘Stella Maria’ verdwijnt in oostelijke rich- 


ting. Aan boord van de ‘Havik’ is iedereen opgetogen, 
dat alles zo goed is gegaan. ‘Toch merkt u nou, hoe ris- 
kant het is om met een schip zonder radio aan boord zul- 
ke grote reizen te maken’, zegt Rob tegen Sandeman. 
‘Radio aan boord?’ antwoordt de Amerikaan. ‘Nooit, 
zolang ik dat kan tegenhouden. Dan is alle romantiek van 
de zeilvaart verdwenen. Maar ik zal wel de autoriteiten 
attent maken op die schurken.” 


Mario en Lucia voelen zich nu met hun gestolen juwelen 
betrekkelijk veilig, maar als Sandeman de een of andere 
haven aanloopt en de autoriteiten waarschuwt, heb je 
kans, dat de ‘Havik’ doorzocht wordt en dat moeten zij 
voorkomen. ‘Ik geloof, dat kapitein Rob wel zo’n beetje 
vermoedt, wat er is gebeurd’, zegt Lucia. ‘Hij spreekt 
Italiaans en ik heb dat gesprek met Pirelli niet helemaal 
goed kunnen volgen… En als hij iets weet is hij in staat 


ons aan te geven.’ Lucia gaat aan dek en weet Sandeman 
te bepraten om die zeeroverij maar te vergeten: als hij de 
autoriteiten er bij haalt, betekent dat dagenlang opont- 
houd, want hij, Sandeman, weet niet, hoe traag de Itali- 
aanse ambtenarij werkt… Sandeman zwicht voor deze ar- 
gumenten. Hij laat Rob het roer wenden en drie dagen 
later vaart de ‘Havik’ door de Straat van Gibraltar, de 
Atlantische oceaan op, met bestemming de Azoren. 


Het weer houdt zich prachtig en de stemming aan boord 
is opperbest. Mario heeft in het geheel geen last meer van 
zeeziekte en zingt weer het hoogste lied, soms op de gi- 
taar begeleid door Lucia. Rob vertrouwt die twee niet zo 
erg. Wat ze precies in hun schild voeren weet hij ook 
niet, maar hij heeft lang nagedacht over die rare zeero- 
verij en de rol, die Lucia daarbij gespeeld heeft. Hé.., 
waarom heeft juist zij er eigenlijk zo op aangedrongen, 
dat de ‘Havik’ Corsica niet zou aanlopen? En wat zat er 


eigenlijk in de lunchmand, waarmee ze op San Antonio 
aan kwamen? Minerale stenen? Maar waarom er dan zo 
geheimzinnig mee gedaan? Nee, daar moet meer achter 
zitten. Maar wat? Die brave Sandeman schijnt helemaal 
geen achterdocht te koesteren: hij luistert maar naar het 
gekweel van die aanstellerige tenor… - Na een paar dagen 
komt er wat deining en de barometer loopt snel terug. Er 
is slecht weer op komst. 


De ‘Havik’ gaat nu danig te keer en Mario voelt zich toch 
niet zo goed. Hij gaat naar zijn hut, voor hij weer last 
krijgt van zeeziekte. Lucia, die er beter tegen kan, besluit 
nu eens Rob uit te horen, wat hij weet of vermoedt. Zij 
begint een praatje met hem over die poging van de ‘Stella 
Maria’ om de ‘Havik’ te beroven. ‘Hebt u ooit zoiets 
meegemaakt op zee?’ vraagt zij met haar liefste glimlach. 
‘O, ik ken heel wat echte zeerovers,’ antwoordt Rob, 
‘maar om u de waarheid te zeggen, die Italiaan in zijn 


keurig kostuum, die bij ons aan boord kwam, zag er he- 
lemaal niet als een zeerover uit?” ‘Dacht u dan dat hij an- 
dere bedoelingen had?’ vraagt Lucia verder. Rob denkt 
even na. Dan zegt hij: ‘Misschien was die man wel geïn- 
teresseerd in die mooie stenen, die u en uw man in die 
grot op San Antonio hebben gevonden.’ Lucia is even 
overbluft. Dus... kapitein Rob heeft wel degelijk een 
vermoeden? Ja, dat moet wel. Wat nu? 


Lucia gaat onmiddellijk naar beneden om Mario deelge- 
noot te maken van hetgeen zij zojuist heeft gehoord. ‘En 
je hebt kans, dat Rob Sandeman vertelt, wat hij vermoedt. 
Als die er achter komt, heb je de poppen aan het dansen’, 
zegt zij. Mario voelt zich zeeziek en mompelt iets, dat het 
zo’n vaart niet zal lopen. ‘Maar ik neem geen risico’s’, 
zegt Lucia kordaat. ‘Ik ga wel eens met die kapitein pra- 
ten en dan zal ik hem een klein cadeautje aanbieden…” 


‘Aha,’ zegt Mario, ‘ik begrijp je al… Je wilt hem mede- 
plichtig maken en dan ben je er wel van verzekerd, dat hij 
zal zwijgen.” ‘Ja. zoiets tenminste,’ antwoordt Lucia 
nogal vaag en zij voegt eraan toe: ‘In elk geval zal hij 
zwijgen… daar sta ik borg voor.’ Dan pakt zij een trom- 
mel, waarin een deel van de juwelenschat geborgen is. - 
Rob, die nog niet weet wat hem te wachten staat, geeft 
juist order zeil te minderen. Het gaat harder waaien. 


Terwijl de ‘Havik’ onder stormzeilen gaat bijliggen, be- 
spreekt Lucia met Mario haar plan. Zij houdt een bijzon- 
der fraaie en kennelijk heel oude broche omhoog. “Weet 
je wat dit is?’ vraagt zij. Mario schudt het hoofd. Hij ziet 
niets bijzonders aan dit sieraad. Maar Lucia is deskundig 
op het gebied van oude sieraden en zij kent deze broches 
precies. ‘Kijk,’ zegt zij, ‘de achterkant zit vol vlijmscher- 
pe punten. Die werden in de middeleeuwen gevuld met 
een afschuwelijk vergif, dat onmiddellijk de dood ten ge- 


volge had bij iemand, die door zo’n punt werd gewond. 
Het was in die tijd hét wapen om een tegenstander ele- 
gant uit de weg te ruimen. Nou, dit mooie sieraad zal ik 
kapitein Rob aanbieden.” Mario haalt verbaasd zijn 
wenkbrauwen op. Dat... dat is toch móórd? Hij voelt zich 
echter te ziek om zijn vrouw van dit plan af te brengen. - 
Het weer is inmiddels opgehelderd: de storm heeft maar 
kort geduurd. 


Mario wil de broche nog wel eens precies bekijken. Hoe 
werkt dit afschuwelijke wapen eigenlijk? O, Lucia weet 
er alles van. Kijk, zolang de speld niet gesloten is, is er 
weinig bijzonders aan het sieraad te zien. Maar in geslo- 
ten toestand - en Lucia raakt de camee even met een pen 
aan - springen er direct tien vlijmscherpe punten uit, die 
in het vlees dringen. Die punten zijn bedekt met een 
zwaar vergif. ‘Jawel,’ zegt Mario, ‘maar dat vergif is er 


vele eeuwen geleden op aangebracht. Zou dat nu nog 
werken?’ Lucia is er van overtuigd: ze heeft kort geleden 
nog een artikel gelezen over deze gevaarlijke wapens en 
zolang de kleur van die punt bruin is, werkt het gif nog 
altijd. - Rob, die nog altijd niet weet welk een sinister 
complot er tegen hem wordt gesmeed, gaat tegen mid- 
dernacht naar kooi: het weer is nu goed en hij kan aan 
dek nu wel worden gemist. 


Nauwelijks is Rob in zijn hut, of er wordt geklopt. Wan- 
neer hij de deur opent, komt Lucia binnen. Zij houdt een 
klein doosje in de hand en begint onmiddellijk druk te 
praten. ‘Mijn man en ik hebben zó in angst gezeten toen 
de storm losbrak,’ zegt ze met een lief lachje, ‘maar u 
hebt er ons veilig doorheen geloodst. Wij zijn u erg 
dankbaar en misschien wilt u van ons een klein geschenk 
aanvaarden… Een sieraad voor uw vrouw, die u zo lang 


moet missen.” Rob begrijpt niet goed hoe hij het heeft. 
Die Italiaanse zanger is hem van het begin af onsympa- 
thiek geweest en dat mooie vrouwtje van hem bevalt hem 
eigenlijk nog minder. Hij dacht trouwens, dat die gevoe- 
lens wederkerig waren en nu opeens dit… Of heeft hij 
zich al die tijd vergist en is dit kleine geschenk inderdaad 
een bewijs van sympathie? 


EN 


Rob weet eigenlijk niet goed, wat hij moet doen. Na- 
tuurlijk heeft die vrouw met dit alles een bedoeling, maar 
welke? Nee, hij kan dit geschenk niet aannemen. En zo 
vriendelijk mogelijk zegt hij: ‘Ik stel het erg op prijs, dat 
u mij een geschenk wilt geven voor mijn vrouw, maar ik 
geloof toch niet, dat ik dit kan accepteren. Ik sta in dienst 
van mr. Sandeman en hij betaalt mij goed… U moet be- 
grijpen, dat ik in deze positie.…’ Lucia valt hem plotseling 


in de rede. Op deze wending van het gesprek heeft zij 
niet gerekend en zij is woedend. ‘Ik had zo’n antwoord 
van u niet verwacht, kapitein,’ zegt zij met schelle stem, 
“ik wil u een vriendendienst bewijzen en ik dacht, dat u 
dit op prijs zoudt stellen; dit valt mij erg van u tegen.’ 
Boos gooit zij het doosje op tafel en loopt dan weg. Het 
doosje komt zo hard op tafel neer, dat de broche eruit 
valt. 


Maar Rob loopt Lucia achterna. “Waarom bent u zo 
boos?’ zegt hij. ‘Ik geloof, dat u mij niet heeft begrepen, 
maar ik kan dit geschenk echt niet aannemen. Doet u mij 
een genoegen en neemt u het doosje weer mee. Ik zal het 
weer voor u inpakken. En praat u er dan verder niet 
over.” Rob neemt de broche op en doet het sieraad weer 
in het doosje. Lucia ziet gespannen toe. Nu móet het 
vergif hebben gewerkt, want bij de minste aanraking 


dringen die venijnige pennetjes in iemands huid. Maar 
aan Rob is niets te merken. Hij overhandigt Lucia het 
doosje, die het, zonder verder een woord te zeggen, aan- 
pakt en verdwijnt. Ziezo, Rob kan nu eindelijk naar kooi 
gaan. Maar hé, wat is dat? Er zit bloed aan zijn vingers… 
En wat begint het nou opeens raar te prikken… Rob voelt 
zich duizelig worden. 


eee 


Lucia brengt uitvoerig verslag uit van haar bezoek aan 
Rob aan haar man. ‘Je weet dus niet zeker of hij zich 
heeft geprikt?®’, vraagt Mario. ‘Ik ben er haast zeker van. 
Hij was nergens op bedacht en pakte de broche zo maar 
op. O, ik kan haast niet wachten tot het ochtend wordt,’ 
zegt Lucia. Beiden zijn te opgewonden om te gaan sla- 
pen. En de volgende morgen horen zij opgewonden 
stemmen aan dek. Een der matrozen heeft kapitein Rob 


gevonden, liggend in zijn hut en schijnbaar levenloos. 
Sandeman wordt onmiddellijk gewaarschuwd. Samen 
met Doris gaat hij naar de kapiteinshut. Is Rob alleen 
bewusteloos of.… ‘Ik vrees, dat er weinig aan te doen is’, 
zegt Sandeman. “Maar hoe kan dat?’ vraagt Doris zich 
wanhopig af. ‘Hij was toch goed gezond.” ‘Kijk eens 
naar zijn hand,’ antwoordt Sandeman, ‘die is helemaal 
opgezet. Het lijkt wel bloedvergiftiging.” 


Ook Mario en Lucia komen kijken. Is kapitein Rob 
dood? Maar dat is toch onmogelijk?! Het tweetal speelt 
zijn rol goed… ‘Hij heeft waarschijnlijk een bloedvergif- 
tiging opgelopen,’ zegt Sandeman, ‘maar hoe dat is ge- 
beurd weet niemand.” Dan zegt Mario: ‘Een bloedvergif- 
tiging? Ja... dat kan! Het spijt me, dat ik u dit onder deze 
omstandigheden moet vertellen, mr. Sandeman, maar ik 
heb misschien een verklaring voor de dood van de kapi- 
tein. Een paar dagen geleden heeft mijn vrouw hem be- 


trapt. Hij was haar hut binnengedrongen en zij zag, dat 
hij een paar juwelen in zijn hand had. Daaronder was een 
sieraad, dat gevaarlijk kan zijn voor iemand, die er niet 
mee weet om te gaan. Het betreft hier een heel oude bro- 
che met vergiftigd punten. Ik vind het onaangenaam om 
dit te vertellen en wij wilden het graag stil houden, 
maar…’ Lucia knikt. Zij kan bevestigen, wat Mario ver- 
telt. 


Op verzoek van Sandeman haalt Lucia de broche, waaro- 
ver zij gesproken heeft. De Amerikaan bekijkt het sieraad 
nauwkeurig. ‘Dat ding is dus zwaar vergiftigd?’ zegt hij 
nadenkend. “Dan begrijp ik niet, dat u zoiets aan boord 
meeneemt. U had zich zelf wel kunnen vergiftigen!’ 
‘Och,’ zegt Lucia, ‘om u de waarheid te vertellen, deze 
broche heb ik geërfd van mijn moeder en die had hem 
weer van haar moeder en we dachten, dat het gif allang 


was uitgewerkt. Trouwens het mechaniek scheen ook ka- 
pot te zijn, want ik heb nog nooit gezien, dat die punten 
eruit staken.” Sandeman knikt. Zo, dus die kapitein Rob 
was toch niet zo’n gentleman als hij dacht. ’s Nachts de 
hut van een passagier binnendringen en proberen iets 
weg te nemen… Dat valt hem eigenlijk wel tegen van die 
Hollandse zeeman. Nu ja, in elk geval is dit een verkla- 
ring voor het tragische ongeluk. 


Samen met zijn vrouw overlegt Sandeman, wat hem nu te 
doen staat. ‘Ik kan haast niet geloven, dat Rob een dief 
zou kunnen zijn’, zegt hij. ‘Ik ook niet,’ fluistert Doris, 
‘hij leek mij juist zo door en door eerlijk en betrouw- 
baar… Maar aan de andere kant: Lucia zal zo’n verhaal 
toch niet verzinnen?’ Zij neemt een portretstandaard op 
met een foto van Robs vrouw en hun zoontje. “We moe- 
ten haar spoedig op de hoogte stellen’, zegt zij zacht. 
Sandeman zucht. Wat moet hij doen? Mario en Lucia 


staan zwijgend in een hoek. Zij hebben niet verstaan wat 
Sandeman en zijn vrouw overlegden, maar zij zijn er van 
overtuigd, dat toch niemand achter de waarheid komt… 
Sandeman besluit de haven van Casablanca binnen te lo- 
pen om daar de nodige maatregelen te treffen. Laat in de 
middag vaart de ‘Havik’ de haven binnen, de gele vlag in 
top, ten teken, dat er een dokter aan boord wordt ge- 
vraagd. 


De dokter komt aan boord en onderzoekt de schijnbaar 
levenloze Rob. ‘Er is niets meer aan te doen’, zegt hij 
tenslotte. “Wij zullen het lijk naar het hospitaal vervoe- 
ren; alleen een sectie kan uitwijzen hoe hij is gestorven.” 
Ook de Nederlandse en de Amerikaanse consul komen 
aan boord. Er komen heel wat papieren aan te pas en er 
moeten heel wat verklaringen worden ondertekend voor 


Maar noch Sandeman, noch Lucia, noch Mario weet, dat 
Rob helemaal niet dood is…! In het ziekenhuis van Ca- 
sablanca wordt hij nauwkeurig onderzocht en de vluchti- 
ge diagnose van de dokter, die aan boord van de ‘Havik’ 
kwam, blijkt niet juist te zijn. Rob is slechts schijndood 
en die toestand, zo constateren de artsen, is het gevolg 
van een snelwerkend, zwaar vergif. Na drie dagen komt 


de havenautoriteiten Sandeman toestemming geven weer 
te vertrekken. De Nederlandse consul zal de vrouw van 
Rob laten waarschuwen… De volgende morgen gaat de 
‘Havik’ weer onder zeil. Maar voor Sandeman is het 
plezier er af. Hij geeft opdracht naar Rio de Janeiro te va- 
ren. Het weer is goed en de zee is kalm en als de wind 
mee zit kan hij de oversteek in een dag of tien maken. 
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Rob weer bij. Hoewel zijn algeheel herstel nog geruime 
tijd op zich zal laten wachten. Ondertussen vaart de 
‘Havik’ westwaarts, richting Rio de Janeiro. Sandeman is 
nog steeds in een slechte bui. Ach, was hij aan deze reis, 
waarvan hij zich zoveel had voorgesteld, maar nooit be- 
gonnen! 


Verhaal 44 


De Achtervolging van de “”Taifoen”’ 


Sedert het avontuur met de ‘Havik’ in de Middellandse 
Zee is er alweer een half jaar verstreken. De heer Sande- 
man, die zijn kantoren in Boston heeft, is vaak tot ’s 
avonds laat nog aan het werk. Op een avond in maart 
vervoegt zich een zeeman aan zijn bureau, die vraagt of 
hij de heer Sandeman kan spreken. Hij geeft zijn kaartje 
af en een meisje brengt dit binnen. ‘Ik heb nu geen tijd,’ 
zegt Sandeman, die bezig is brieven te dicteren, ‘vraag 


hem, of hij morgen terugkomt…”’ ‘Het was heel dringend, 
mr. Sandeman’, zegt het meisje. ‘Dat kan me niet sche- 
len’, snauwt Sandeman. ‘Hoe heet die vent…?” Hij kijkt 
op het kaartje en verbleekt van schrik. ‘Dat. dat is toch 
onmogelijk!” mompelt hij een paar maal. ‘Dat kán toch 
niet…” Dan springt hij overeind en loopt naar de deur. 
Zijn secretaresse begrijpt er helemaal niets van. 


Sandeman rukt de deur open. In de gang staat een man, 
gekleed in zeemansuniform, ‘Rob!’ roept Sandeman uit. 
‘Rob! Kapitein Rob! Kom binnen, man. Ik dacht, dat je 
dood was… Heb je het dan toch overleefd?’ ‘Nee, ik ben 
niet dood, zoals u ziet, mr. Sandeman,’ zegt Rob, ‘ook al 
heeft het maar weinig gescheeld. Ik heb een schip naar 
Boston gebracht en ik meende van deze gelegenheid ge- 
bruik te moeten maken om u op te zoeken. Die geschie- 


denis met de ‘Havik’ en die juwelen zit mij namelijk erg 
dwars. Ik heb u heel wat te vragen…” Sandeman is erg 
blij dat hij de doodgewaande Rob weer terug ziet. ‘Ik 
sluit direct mijn kantoor,’ zegt hij, ‘en ga dan mee naar 
mijn huis. Wat zal Doris verheugd zijn u weer te zien, 
kapitein. Ik begrijp, dat u heel wat te vragen hebt. Trou- 
wens, ik zit met die hele geschiedenis ook in mijn maag. 
Laten we er nu eens rustig over gaan praten.” 


In de auto, onderweg naar Sandemans huis, vertelt Rob, 
dat hij vier weken in het ziekenhuis van Casablanca heeft 
gelegen, maar dat hij de gevolgen van die vergiftiging 
geheel te boven is gekomen. ‘Alleen vraag ik mij sedert- 
dien af, hoe ik aan die vergiftiging ben gekomen,’ zegt 
hij, ‘en om u de waarheid te zeggen heb ik daarover een 
theorie. Die steunt echter alleen op vermoedens en daar 
heb ik weinig aan.” Sandeman knikt. Als iemand van de 
opvarenden van de ‘Havik’ een poging heeft gedaan 


Uitvoerig vertelt Rob nu, wat hij weet van de juwelen 
van San Antonio en dat het alleen hem bekend was, dat 
het echtpaar Tarcia een deel van die kostbaarheden heeft 
weggenomen. Op zijn beurt deelt Sandeman Rob mee, 
dat het Lucia is geweest, die hem een ‘verklaring’ heeft 
gegeven voor de vergiftiging. ‘Het komt er op neer, dat u 
een enorme schurk zou zijn, kapitein,’ voegt Doris er aan 
toe, “u zou des nachts haar hut zijn binnengedrongen om 
een paar juwelen te stelen…”’ Rob kookt van woede als hij 
dit hoort. “Dat verhaal is gelogen!’ roept hij uit. ‘Ik heb 


kapitein Rob te vergiftigen, dan moet dat natuurlijk wor- 
den uitgezocht. Maar wat kan hij bedoelen? Enfin, daar- 
over moeten ze straks maar eens in alle rust spreken. 
Wanneer ze bij zijn huis arriveren, vraagt Sandeman Rob 
even in de hal te wachten: hij moet Doris even voorzich- 
tig voorbereiden, want ook zij weet niet beter of Rob is 
dood. En ja, Doris kan het goede nieuws nauwelijks ge- 
loven! 


het ook nooit kunnen geloven, maar niemand kon haar 
verhaal controleren,’ zegt Sandeman, ‘en als Lucia dit 
allemaal heeft verzonnen, dan rijst het vermoeden, dat zij 
de hand in die vergiftigingsaffaire heeft gehad.” Doris 
zegt, dat zij het afschuwelijk vindt, dat Rob van een nare 
misdaad is beschuldigd, terwijl juist waarschijnlijk Lucia 
heeft geprobeerd Rob uit de weg te ruimen. ‘Die zaak 
moet worden uitgezocht,’ zegt Sandeman beslist, ‘en van 
mij krijgt u alle medewerking.” 


De volgende morgen gaan Sandeman en Rob naar een 
scheepswerf in Boston. Sandeman heeft namelijk een 
plan om Rob in staat te stellen een nauwkeurig onderzoek 
naar de antecedenten van de Tarcia’s te beginnen. Hij 
heeft direct na zijn terugkomst in Amerika de ‘Havik’ 
verkocht aan een zekere Hank Wulfer, een fotograaf, die 
van plan is onderzeebootfilms te maken in de Caraïbische 
Zee. De ‘Havik’ wordt voor dit doel verbouwd. Sande- 
man weet, dat Hank op zoek is naar een goede schipper 


en als Rob vrij man is, zou hij misschien dat baantje kun- 
nen aanvaarden. Rob maakt kennis met Hank Wulfer, die 
er alles voor voelt om Rob als schipper aan te nemen. ‘Ik 
heb op het moment niets om handen,’ zegt Rob, ‘en ik 
zou het dus best kunnen doen, maar ik begrijp niet goed, 
mr. Sandeman, hoe ik dan op het spoor zou moeten ko- 
men van het echtpaar Tarcia..…’ ‘O, maar dat zal ik u uit- 
leggen,’ zegt Sandeman, ‘laten we in de kantine gaan 
zitten, dan zal ik u vertellen, wat ik weet over die twee.’ 


Ook Hank Wulfer moet worden ingelicht over hetgeen 
zich aan boord van de ‘Havik’ heeft afgespeeld en daar- 
om vertellen Sandeman en Rob samen nog eens de hele 
geschiedenis. ‘Maar ik weet, waar de Tarcia’s zich op dit 
ogenblik bevinden,’ zegt Sandeman, ‘luister, dan wordt 
het duidelijk, waarom ik u zou aanraden als schipper mee 
te gaan. Mario en Lucia Tarcia hebben zich namelijk ge- 
vestigd in Porto Cabello in Venezuela. Daar in de buurt 
wil mijn vriend Hank gaan filmen en u krijgt dan alle 


gelegenheid zo onopgemerkt mogelijk met die twee in 
contact te komen. Ik begrijp, dat dit allemaal veel meer 
tijd zal kosten dan Hank heeft verondersteld, maar omdat 
ik meen, dat ik tegenover kapitein Rob iets goed heb te 
maken, zou ik er prijs op stellen deze expeditie te finan- 
cieren” Sandeman noemt onmiddellijk een bedrag, waar- 
van Hank nogal schrikt. Maar Sandeman wuift alle be- 
zwaren weg: geldzorgen mogen deze onderneming be- 
paald niet in de weg staan. 


De ‘Havik’ heeft op de werf een complete metamorfose 
ondergaan. De tuigage is vooral belangrijk vereenvou- 
digd, zodat de kits nu met een paar man minder gezeild 
kan worden. Bovendien is het schip nu geheel blauw ge- 
verfd. Hank heeft het schip ook een nieuwe naam gege- 
ven en het heet nu ‘Sea Serpent’. Op de dag van het ver- 
trek komen Sandeman en zijn vrouw afscheid nemen. 
Sandeman neemt Hank nog even apart en zegt hem wel 


een beetje op Rob te letten, want die Hollandse zeeman is 
natuurlijk in een geladen stemming wat de Tarcia's be- 
treft en als het op vechten mocht uitdraaien zou hij in zijn 
woede zichzelf wel eens kunnen vergeten. Hank belooft, 
dat hij een oogje in het zeil zal houden. Ook Doris drukt 
Rob op het hart toch vooral voorzichtig te zijn. ‘Maakt u 
zich geen zorgen, mevrouw Sandeman,’ zegt Rob, ‘ik 
doe heus geen domme dingen.” 


De nieuwe tuigage van het schip voldoet uitstekend en 
niemand zou op het eerste gezicht in de ‘Sea Serpent’ de 
oude ‘Havik’ herkennen. Behalve Rob en Hank zijn er 
nog twee matrozen aan boord, die ook reeds onder Rob 
op de ‘Havik’ hebben gevaren. En zo vaart Rob weer uit, 
een nieuw avontuur tegemoet. De koers is zuid, richting 
Caraïbische Zee. - Ondertussen zit op een terrasje in 
Porto Fidelio in Italië een wat somber kijkende heer een 
krant te lezen. Het is Pirelli, tot een half jaar geleden nog 
een der topfiguren van een kleine, geheime organisatie, 


die de schatten ‘beheerde’, die tegen het einde van de 
oorlog op het eilandje San Antonio werden opgeslagen. 
Maar Pirelli heeft een enorme blunder geslagen, want hij 
heeft niet kunnen voorkomen, dat het grote geheim is 
uitgelekt en dat een deel der kostbaarheden zelfs is gesto- 
len. Hij staat nu zelf onder strenge controle. Daar komt 
juist een der mannen aan die met het toezicht op het doen 
en laten van Pirelli is belast. Hij neemt aan hetzelfde ta- 
feltje plaats. 


Pirelli begroet de ander met nauw verholen achterdocht. 
Wat is er nu weer aan de hand? Maar de ander stelt hem 
gerust. “Je kunt je rehabiliteren, Pirelli,’ zegt hij, ‘luister 
goed: we hebben bericht gekregen van Cecco uit Vene- 
zuela. De Tarcia’s wonen daar al ongeveer een half jaar. 
Mario zingt in een nachtclub in Porto Cabello. Jij moet er 
heen en zekerheid krijgen, dat ze inderdaad de juwelen 
hebben. Je weet, dat niet iedereen jouw verhaal destijds 


Mario Tarcia treedt al geruime tijd op in een club in Porto 
Cabello. Hij verdient goed en dat mag ook wel, want 
Lucia en hij zijn er tot dusver nog niet in geslaagd de ge- 
roofde juwelen te verkopen. In Zuid-Amerika is blijkbaar 
geen goede markt voor deze kostbaarheden. Maar on- 
langs zijn ze in contact gekomen met de eigenaar van de 
schoener ‘Taifoen’, een zekere Billy Bold China, een 
avonturier, die voor geld alles doet. Hij weet wel, waar je 


heeft geloofd. Misschien heb je ons wel wat op de mouw 
gespeld. Nee, val me nou niet in de rede. Je hebt geen 
bewijzen man! Nou krijg je je kans. Als je over een uur 
de trein pakt naar Nice, kun je daar vanavond nog het 
vliegtuig naar Paramaribo halen. Vandaar ga je naar 
Porto Cabello. Cecco wacht daar op je. Hij zal je verdere 
instructies geven. Ik zou die kans met beide handen aan- 
grijpen, als ik jou was, Pirelli.” 


kostbare juwelen, die ergens gestolen zijn, het beste van 
de hand kunt doen. In New Orleans! En hij wil Lucia en 
Mario daar best met zijn schoener heen brengen, als hij 
maar een flink aandeel in de winst krijgt. Alles is goed 
afgesproken en de ‘Taifoen’ zal vannacht nog vertrekken. 
Mario geeft nu zijn afscheidsavond. Lucia en Billy Bold 
China zitten aan een tafeltje te luisteren. 
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Het is zeven uur en Billy Bold China zegt, dat hij nu naar 
zijn schip gaat om alles gereed te maken voor het vertrek. 
De ‘Taifoen’ zal bij hoog water, 's nachts om twee uur, 
vertrekken. ‘Zorgt u er vooral voor op tijd aan boord te 
zijn,’ zegt hij tegen Lucia, ‘want we mogen niet te laat 
vertrekken.” “U kunt op ons rekenen,’ antwoordt Lucia, 
‘tot straks dan.’ - Op het vliegveld arriveert een half uur 
later de heer Pirelli uit Italië. Hij heeft nog net in 
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Voor zij vertrekken drinken Lucia en Mario nog een glas 
aan de bar met de eigenaar van de club. Beiden zijn in 
een opperbeste stemming, want in Amerika zullen zij 
eindelijk hun kostbare juwelen van de hand kunnen doen 
en dan zullen zij schatrijk zijn! Dan ziet Mario iemand 
binnenkomen, die hij terstond herkent. Van schrik laat hij 
bijna zijn glas uit de handen vallen. Dat... dat is Pirelli! 


Georgetown deze machine kunnen halen en kijkt nu uit 
naar zijn handlanger. Een kleine man in een geruit jasje, 
die al geruime tijd heeft staan te wachten, komt naar hem 
toe. ‘Je bent net op tijd,’ zegt hij, ‘Lucia en Mario staan 
namelijk op het punt om te vertrekken. Ik heb een taxi 
klaar staan. Kom mee, dan breng ik je naar de club, waar 
Mario zingt.” 


Wat moet die man hier? Pirelli is doodkalm. Op dit mo- 
ment heeft hij zes maanden moeten wachten, want daar 
staat het tweetal, dat hem die loer heeft gedraaid… Cecco 
fluistert hem toe: ‘Ik ga niet mee naar binnen. Ik wacht 
buiten wel in de taxi” Pirelli ziet direct, dat Lucia juwe- 
len draagt, die afkomstig zijn uit de grot van San Anto- 
nio. Nu weet hij, wat hem te doen staat! 


Pirelli gaat naar Mario toe en zegt: ‘Ik begrijp, dat dit een 
onaangename verrassing voor je is, maar als je mij die 
gestolen sieraden overhandigt, praat ik er verder niet 
over.” Mario lacht hem in zijn gezicht uit. ‘Dacht je, dat 
ik zo stom zou zijn?’ zegt hij. ‘Ik wil je graag die achter- 
stallige huur betalen voor die bouwvallige villa, waar wij 
hebben gewoond, maar voor de rest heb ik niets met je te 
maken.’ De eigenaar van de club vraagt aan Lucia, of zij 


die vreemdeling kent en wat hij toch wel van haar man 
wil. Die twee spreken namelijk Italiaans en die taal ver- 
staat hij niet. Lucia zegt: ‘Het is een oude relatie van mijn 
man. lemand, die al verscheidene malen heeft geprobeerd 
Mario te chanteren. Ik vermoed, dat het hem om geld te 
doen is ‘Zal ik hem er maar niet laten uitgooien?’ stelt 
de eigenaar voor. ‘Dat lijkt mij het beste’, antwoord Lu- 
cia. 


Met geweld wordt Pirelli uit de zaak verwijderd. Hij is 
woedend, dat hij kennelijk de affaire verkeerd heeft aan- 
gepakt en schreeuwt tegen Mario: ‘Als je maar niet 
denkt, dat je zo gemakkelijk van mij af komt.’ Twee se- 
conden later staat hij op straat… “Wat had-ie eigenlijk?’ 
fluistert Lucia tegen Mario. ‘Hij wou de juwelen hebben,’ 
zegt de zanger, ‘hij weet blijkbaar, hoe wij er aan zijn ge- 
komen.’ ‘Maar goed, dat we juist vannacht verdwijnen,’ 


fluistert Lucia terug, “want we hoeven er niet op te reke- 
nen dat hij het hierbij laat. Als hij speciaal uit Italië voor 
ons is overgekomen, laat hij zich zo gemakkelijk niet af- 
schepen.’ Cecco wacht buiten Pirelli op. ‘Dat heb je ver- 
keerd aangepakt,’ bromt hij, “maar laat je daardoor niet 
ontmoedigen. Kom mee, dan rijden we naar de haven. 
Want ik weet, dat die twee juist vannacht er vandoor 
willen gaan’ 


Terwijl Lucia en Mario met de eigenaar van de club aan 
tafel gaan voor een klein souper, rijden Pirelli en Cecco 
naar de haven. ‘Over een paar uur vertrekt de ‘Taifoen’ 
met die twee aan boord, die jou zo netjes uit de club heb- 
ben gewerkt’, vertelt Cecco. ‘Hun bagage is al aan boord, 
maar ik weet haast wel zeker, dat ze de juwelen zelf zul- 
len meebrengen. Dat is je kans, Pirelli.” Ze hebben tijd en 
gelegenheid genoeg om de omgeving van de pier waar- 


aan de ‘Taifoen’ is gemeerd. te bestuderen. Het schip ligt 
op een afgelegen plek in de haven en bovendien is het 
een donkere nacht… “Als je die sieraden nou niet in han- 
den krijgt, is je kans verkeken,’ zegt Cecco, want ze zul- 
len natuurlijk proberen die spullen in Amerika van de 
hand te doen.’ Dat begrijpt Pirelli ook. En zijn handen 
jeuken om wraak te nemen op Lucia en Mario, die hem 
zo smadelijk de deur uit hebben laten gooien. 


Cecco zet de auto op een stille plek neer en Pirelli ver- 
schuilt zich achter een kraan. Nu maar afwachten, tot de 
Tarcia’s komen opdagen…! Lucia en Mario nemen onder- 
tussen afscheid van de eigenaar van de club. Buiten staat 
een taxi klaar. Het is half twee in de morgen en er is geen 
sterveling meer op straat. Eenmaal in de auto haalt Lucia 
een pistool uit haar tasje en controleert het wapen nog 
even. Mario houdt de koffer met juwelen vast. ‘Denk je, 
dat Pirelli nog in de buurt is?’ informeert hij. ‘Ik houd 


met alles rekening,’ zegt zijn vrouw, ‘hij is heus niet 
speciaal uit Italië naar hier gekomen om op straat gesme- 
ten te worden door de portier van een nachtclub. Na- 
tuurlijk heeft hij hier handlangers, want hoe zou hij er 
anders achter zijn gekomen, dat wij hier waren. Dan weet 
hij misschien ook al, dat wij met de ‘Taifoen’ zullen ver- 
trekken en je hebt kans, dat hij ons ergens staat op te 
wachten.” 
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Wanneer Pirelli in zijn schuilhoek in de verte de lichten 
van een auto ziet naderen, haalt hij zijn pistool tevoor- 
schijn. Maar hij moet eerst zekerheid hebben of in die 
wagen inderdaad Mario en Lucia zitten. Billy Bold China 
staat al ongeduldig op zijn passagiers te wachten en als 
de taxi nadert geeft hij opdracht de trossen al vast los te 
gooien. Het is de hoogste tijd om te vertrekken. Lucia, 
die scherp uitkijkt, meent een glimp op te vangen van 


iemand, die in de schaduw van een kraan staat te wach- 
ten. Dat kán Pirelli zijn. ‘Vlug, Mario,’ zegt zij, wanneer 
de taxi stopt, ‘spring er uit en ren naar het schip.’ ‘En als 
die vent ergens staat…”’ vraagt Mario, die doodsbang is, 
‘wat moet ik dan doen?’ ‘Wees toch niet zo benauwd,’ 
snauwt Lucia, “ik zal Pirelli wel ophouden, als hij het 
mocht wagen ons nog iets in de weg te leggen” 


Mario doet wat hem bevolen wordt en rent met de koffer 
naar het schip. Pirelli ziet hem gaan en herkent hem on- 
middellijk. Wat moet hij nu doen? Hij trekt zijn pistool 
en rent naar de ‘Taifoen’. ‘Hé daar,’ roept Billy Bold 
China, “wat moet dat?’ ‘Luister eens even,’ zegt Pirelli 
hijgend, ‘ik ben. ik. bent u de kapitein van dit schip?’ 
‘Ja, en wat zou dat?’ antwoordt Billy, die zich van het 
pistool blijkbaar niets aantrekt. Hakkelend en zoekend 


naar woorden, half in het Italiaans en half in het Spaans 
legt Pirelli uit dat hij een appeltje heeft te schillen met die 
passagier, die zo juist aan boord is gekomen. Grijnzend 
hoort Billy het verhaal aan. Maar hij hoeft zelfs niet te 
antwoorden, want Pirelli is nog niet eens met zijn verhaal 
klaar, wanneer een schot weerklinkt en Pirelli valt. Lucia 
heeft hem neergeschoten. 


Billy buigt zich over Pirelli heen. De man is dood. ‘Je 
was wel een beetje vlug met dat pistool, kindje’, zegt hij 
tegen Lucia. ‘Je weet nooit, wat voor narigheid je met zo 
iets kunt krijgen.’ Lucia haalt de schouders op. “Aan hem 
is niets verloren,’ zegt ze, ‘het was een chanteur, die ons 
het leven allang lastig heeft gemaakt” ‘Ja, dat kan nou 
wel zijn,’ antwoordt Billy, ‘maar wat hebben we daar 
aan? Zoiets kun je toch niet bewijzen en bovendien blijft 
het gewoon moord.’ Samen beraden zij, wat zij kunnen 


Lucia haalt verlicht adem, wanneer de ‘Taifoen’ los van 
de wal is. Weldra zullen zij op zee zijn en dan behoeven 
zij zich niet ongerust te maken. Maar hoor. in de verte 
gillen sirenes! Dat is ongetwijfeld de politie. Zouden de 
schoten dan toch opgemerkt zijn? Nu ja, tegen de tijd, dat 
Pirelli is gevonden, is de ‘Taifoen’ al in zee… Het is in- 
derdaad de politie, die op het geluid van de pistoolscho- 
ten is uitgerukt naar de haven. Van alle kanten komen de 


doen. Gelukkig maar, dat er geen ooggetuigen in de buurt 
zijn. En weet je wat? Ze kunnen Pirelli’s zakken leeg ha- 
len, dan denkt de politie, als het lichaam wordt gevonden, 
dat het gewoon een kwestie van roofmoord is. Die dingen 
komen in Porto Cabello nog al eens voor. En dan maar 
gauw aan boord en zo snel mogelijk er vandoor… Maar 
Cecco, die zich even verderop schuil heeft gehouden, 
heeft alles gezien! 


snelle politiewagens aangereden en de havenwijk wordt 
afgezet. Cecco zit in de val! Hij probeert nog in zijn auto 
te springen en er vandoor te gaan, maar de politie heeft 
hem reeds gezien en hij wordt aangehouden. Hij begrijpt, 
dat hij zal worden verhoord, maar hij heeft zijn verhaaltje 
al klaar. Het voornaamste is, dat hij er zelf nu buiten 
blijft. 


Cecco behoeft zijn verhaal niet eens zo erg te verdraaien. 
Hij doet of hij erg opgelucht is de politie te zien. ‘Ik heb 
net een passagier hier naar toe gebracht,’ zegt hij, ‘een 
man van een jaar of vijftig. een keurige man… Hij moest 
naar de schoener ‘Taifoen’, maar toen hij aan boord wil- 
de gaan kreeg hij ruzie en iemand heeft toen op hem ge- 
schoten. Ik wou net naar een telefooncel rijden om de 
politie op de hoogte te stellen” Inderdaad wordt op de 


kade het ontzielde lichaam van Pirelli gevonden. De man 
schijnt beroofd te zijn ‘Kijk, daar gaat de schoener!’ 
roept Cecco. ‘Hij is nog wel te achterhalen.” Maar de 
politie vindt zijn verhaal een beetje al te mooi. ‘Laat dat 
maar aan ons over,’ zegt de inspecteur, die de leiding 
heeft bij het onderzoek, ‘we willen jou eerst wel eens na- 
der aan de tand voelen, want dat verhaaltje van jou zit 
een beetje te mooi in elkaar.” 


Het verhoor van Cecco duurt vele uren. Ook de directeur 
van de, nachtclub, waar Mario Tarcia heeft gewerkt, 
wordt ontboden om inlichtingen te geven. Het lijkt nu 
toch wel, dat Cecco in grote lijnen de waarheid heeft ge- 
sproken. Billy Bold China is bij de politie maar al te goed 
bekend en als hij de hand heeft gehad in deze moord. 
Maar waar zou de ‘Taifoen’ inmiddels kunnen zijn? Het 
is in elk geval noodzakelijk, dat de Tarcia’s worden ach- 


terhaald om een verklaring af te leggen over die schiet- 
partij op de kade. De commissaris van politie besluit een 
radiobericht te laten uitzenden, gericht aan alle schepen 
in de buurt, om te melden waar de ‘“Taifoen’ zich bevindt. 
Het bericht gaat de lucht in juist even vóór de weerbe- 
richten voor de scheepvaart worden uitgezonden op de 
600 meter band. 


Inmiddels is de ‘Taifoen’ in volle zee, pal noord koer- 
send, richting Cuba. Billy wil dat eiland westelijk passe- 
ren. Het is nog wel goed weer, maar de barometer zakt 
snel en het ziet er naar uit, dat het weldra hard zal gaan 
waaien. Hij geeft dan ook order de zeilen te reven en hij 
raadt Lucia aan benedendeks te gaan. Lucia Tarcia voelt 
zich opgelucht, dat zij nog net op tijd er vandoor zijn ge- 
gaan. De reis zal niet lang duren en dan zijn ze in New 
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Orleans en wie zal hen daar nog zoeken? Wanneer Lucia 
en Mario samen met Billy ’s avonds aan tafel zitten, zet 
Billy de radio aan om naar de weerberichten te luisteren. 
Maar dan hoort hij opeens een stem, die het bericht door- 
geeft, bestemd voor alle schepen, om uit te kijken naar de 
“Taifoen’ en te melden wat de positie van dit schip is. 
‘Luister eens even!’ zegt hij. ‘Die jongens aan de wal zijn 
op zoek naar ons…” 


Gespannen luistert het drietal naar het radiobericht. Hoor, 
nu volgt er een oproep, speciaal bestemd voor de 
‘Taifoen’. Deze luidt: ‘De schoener ‘Taifoen’, die van- 
nacht omstreeks twee uur uit de haven is vertrokken, 
moet zo snel mogelijk terugkeren. Aan boord bevindt 
zich het echtpaar Tarcia. Het echtpaar Tarcia wordt ver- 
zocht zich zo snel mogelijk in verbinding te stellen met 
de politie. Ik herhaal dit bericht: de schoener ‘Taifoen’, 


die vannacht…’ Billy draait de radio af. ‘Jullie zitten le- 
lijk in de boot’, zegt hij. En bij zichzelf denkt hij: ‘en zelf 
zit ik ook in een wespennest… Hoe kom ik er uit?” Maar 
nog iemand anders heeft het bericht opgevangen: kapitein 
Rob, aan boord van de ‘Sea Serpent’. En hij is niet min- 
der verrast, want nu weet hij tenminste waar de Tarcia’s, 
die hij zoekt, zich bevinden! Nu op zoek naar de 
‘Taifoen’! 


Opgewonden vertelt Rob aan zijn vriend Hank wat hij 
zojuist heeft gehoord. ‘Er is geen vergissing mogelijk’, 
zegt hij. ‘Dat moeten ze zijn…., kom mee, dan gaan we 
eens kijken, waar wij ze moeten zoeken. Die schurken 
mogen ons nu niet meer ontsnappen.” Even later zitten ze 
beiden over de kaart van de Caraïbische Zee gebogen. Ja, 
waar zouden ze de “Taifoen’ moeten zoeken? Bovendien 
ligt het voor de hand, dat die schoener zo veel mogelijk 


de gebruikelijke scheepvaartroutes zal mijden… En als 
het nodig is kan zo’n schip in de baai van een of ander 
klein eiland zich wekenlang schuilhouden. ‘Ik betwijfel 
of je die kerels zult vinden, Rob’, zegt Hank, die het en- 
thousiasme van Rob niet direct zo kan delen. “Tóch zal ik 
het proberen’, antwoordt Rob. ‘Zo’n kans krijgen we 
nooit meer.’ Tegen het vallen van de avond worden de 
zeilen gereefd: er is harde wind op komst. 


Ook de ‘Taifoen’ verzeilt midden in een bui. De wind 
komt zo snel opzetten, dat Billy en zijn mannen nauwe- 
lijks tijd hebben de zeilen omlaag te gooien. ‘Kijk uit!’ 
schreeuwt Billy, wanneer een enorme golf op het schip 
aankomt, die de schoener dreigt de bedelven. De 
‘“Taifoen’ ligt dwars op de zee en in een gevaarlijke si- 
tuatie. Er is geen tijd om de schoener bij te draaien en 
met de kop in de windrichting te leggen. ‘Houd je vast, 
mannen!’ schreeuwt Billy nog eens. ‘Pas op…! Daar 


komt-ie!’ Met donderend geweld stort de zee zich over 
het schip. De ‘Taifoen’ trilt en beeft onder de schok. Be- 
nedendeks wordt alles door elkaar gegooid. Lucia en 
Mario kunnen zich nog net op tijd vastgrijpen. De deur 
van hun hut vliegt met een luide knal open. Een tafel zeilt 
door het kleine vertrek, koffers smakken neer en aan dek 
klinkt het geluid van hevig gekraak van houtwerk. Wat is 
er gebeurd”? 


Binnen één minuut is de ‘Taifoen’ een wrak geworden. 
De fokkemast is overboord geslagen en ook de grote 
streng is gebroken. Bovendien is de sloep geheel ver- 
splinterd. Van de bemanning is gelukkig niemand ge- 
wond, maar iedereen is zo versuft dat niemand goed 
weet, wat er moet gebeuren. De storm neemt spoedig in 
kracht af en Billy kan nu de schade opnemen. “Wat denk 
je nou te gaan doen, schipper?’ hoort hij opeens Lucia 
vragen. ‘Dat weet ik niet,” antwoordt Billy ruw, ‘maar we 
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drijven nog en je mag al blij zijn, dat je niet in het water 
ligt te spartelen, juffie.’ ‘Ik dacht, dat je zo’n goeie zee- 
man was,’ zei Lucia, ‘en dat dit schip tegen een beetje 
zwaar weer wel bestand was. Hoe komen we op deze 
manier ooit in Amerika?’ Billy gromt iets onverstaan- 
baars en gaat weg. Mario sjouwt over het dek met de ju- 
welenkoffer onder zijn armen geklemd. De bemanning 
van de ‘Taifoen’ staat ondertussen aan de pompen te 
zwoegen. 


Urenlang is de bemanning bezig de ravage te herstellen, 
zo goed en zo kwaad als dat midden op zee gaat. Tenslot- 
te is men in staat een noodtuig aan te brengen, waardoor 
de “Taifoen’ tenminste weer enigszins bestuurbaar wordt. 
Billy houdt nu enkele dagen een koers pal noord aan. 
Geen enkel ander schip vertoont zich aan de horizon en 
Billy meent al, dat hij de dans is ontsprongen en dat hij er 
in zal slagen een schuilplaats te vinden voor zijn achter- 


volgers, wanneer op zekere middag een lijntoestel van de 
dienst Havana - Caracas overkomt, plotseling zijn koers 
wijzigt en enkele malen rondcirkelt. Billy kijkt verstoord 
omhoog. Natuurlijk hebben die kerels opdracht gekregen 
uit te kijken naar zijn schoener en zij zullen ongetwijfeld 
de positie van de ‘Taifoen’ doorseinen naar de vaste wal. 
En dan zal de jacht op hem worden geopend! 


De ‘Sea Serpent’ is ondertussen verder naar het zuiden 
afgezakt en zeilt nu straat Yucatan door. Rob en Hank 
luisteren voortdurend naar de radio, in afwachting van 
nadere berichten over de ‘Taifoen’, maar er komt geen 
enkel bericht. Tot Hank op zekere dag verneemt, dat het 
schip voor het laatst is waargenomen ter hoogte van het 
eiland Pinos, ten zuidwesten van Cuba. De schoener was 
zwaar beschadigd en voer een noodtuig. Hank geeft het 
nieuws onmiddellijk door aan Rob, die direct weer een 


nieuwe koers op de kaart uitzet. Maar het zal Rob toch 
niet meevallen om de “Taifoen’ te vinden. Tussen Pinos 
en Cuba liggen tal van kleine eilandjes, waarvan sommi- 
ge zelfs onbewoond zijn en Billy is van plan voorlopig 
daar een schuilplaats te zoeken. Daar kan hij zijn schip 
dan laten repareren en tegen de tijd dat iedereen er wel 
van overtuigd zal zijn, dat de ‘Taifoen’ met man en muis 
is vergaan, zal hij zijn reis voortzetten. 


Naarmate de tocht vordert komt Billy echter tot de slot- 
som, dat hij en zijn bemanning toch de ‘Taifoen’ niet zo 
ver zullen kunnen opkalefateren, dat hij er de overtocht 
naar New Orleans mee kan wagen. Het schip is zwaar 
lek, voedsel en water zijn bedorven en de motor kan hij 
waarschijnlijk wel helemaal afschrijven, omdat de ma- 
chinekamer al die tijd half vol water heeft gestaan. Maar 
dan krijgt hij opeens een lumineus idee, wanneer een 


kleine vrachtschoener in zicht komt. Hij wil proberen dat 
scheepje te overmeesteren om de reis daarmee te vervol- 
gen. Dan is meteen de ‘Taifoen’ van de aardbodem ver- 
dwenen en behoeft hij zich geen zorgen te maken over de 
justitie! De vrachtvaarder is de ‘Servidora’ uit Matanzas. 
Argeloos nadert het scheepje de ‘“Taifoen’, wanneer Billy 
Bold China zijn slachtoffer praait. 
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De bemanning van de ‘Servidora’ weet niet, welk gevaar 
er dreigt. Wat er aan boord van het andere schip geroepen 
wordt kunnen zij niet verstaan en de oude schipper, die 
het bevel voert over de handelsschoener, geeft opdracht 
bij te draaien. Als die anderen in moeilijkheden zitten, 
moeten ze hulp bieden. De schepen naderen elkaar lang- 
zaam. Maar dan leest de schipper van de ‘Servidora’ de 
naam van het andere schip en hij schrikt. ‘Gooi het roer 
om!’ schreeuwt hij tegen de roerganger. ‘Het is de 
‘“Taifoen’ van Billy Bold China!’ Die naam is in de Ca- 
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raïbische Zee maar al te berucht en iedere zeeman weet, 
dat men het beste ver uit de buurt van Billy kan blijven. 
Maar de waarschuwing komt te laat. Billy weet zo handig 
te manoeuvreren, dat hij langszij de ’Servidora’ komt, 
zijn mannen staan klaar om te enteren en Billy haalt nu 
snel zijn machinepistool te voorschijn. Grijnzend ziet hij 
toe hoe de bemanningsleden van de andere schoener alles 
in het werk stellen om te proberen het gevaar nog af te 
wenden. 


De rest speelt zich af in enkele minuten. Het machinepis- 
tool van Billy Bold China ratelt een paar maal en dat be- 
tekent het einde van de bemanning van de ‘Servidora’. 
De roerganger ziet nog kans overboord te springen, maar 
verdwijnt direct in de diepte. De mannen van Billy sprin- 
gen over en nemen de schoener in bezit. De lichamen van 
de gedode zeelieden worden eenvoudig overboord ge- 
gooid. Dan wordt de ‘Taifoen’ lek geslagen, nadat de la- 
ding, voor zover die nog te gebruiken is, aan boord van 


de ‘Servidora’ is gebracht. Ziezo, dat is dan dat… Billy 
staat van genoegen te grijnzen: hij heeft nu weer een 
prachtig schip, de ‘Taifoen’ is van de aardbodem ver- 
dwenen en wie doet hem wat? Lucia en Mario zijn er wel 
een beetje beduusd van, dat alles zo snel in zijn werk is 
gegaan en zo langzamerhand dringt het tot beiden wel 
door, dat zij zowel zelf schuldig als medeplichtig zijn aan 
een reeks misdaden, die elke rechter ter wereld bijzonder 
zwaar zal straffen! 


Maar wanneer de ‘Servidora’ zich verwijdert, duikt ach- 
ter een stuk wrakhout van de zinkende ‘Taifoen’ het 
hoofd uit het water van. de roerganger, die overboord is 
gesprongen! Hij is een bekwame duiker en heeft kans 
gezien lang genoeg onder water te blijven om niet gezien 
te worden. Misschien komt er spoedig hulp opdagen… 
Billy Bold China weet niet, dat er nog een overlevende is 
en dat is maar goed ook, want hij zou de drenkeling on- 
getwijfeld onschadelijk hebben gemaakt, wanneer hij 
hem had gezien. Want het is toch maar beter, dat er niets 


Het is de ‘Sea Serpent’, die de plaats van het misdrijf na- 
dert. De uitkijk meldt, dat hij wrakhout vooruit heeft ge- 
zien. Wrakhout? Dat zou de ‘Taifoen’ kunnen zijn En ja, 
daar drijft een reddingsboei, waarop de naam van het 
schip staat, dat Rob zoekt. Het schip is dus toch ver- 
gaan… En zijn de opvarenden verdronken? Rob voelt 
zich bijzonder teleurgesteld. Al zijn moeite zou dus ver- 
geefs zijn geweest? Hank wijst hem op de zeilen van een 
schoener, die juist in de verte verdwijnt. Zouden ze aan 
boord van dat schip misschien de overlevenden van de 


bekend wordt over deze zeeroverij. Hij is weer in een 
beste stemming, vooral wanneer een der matrozen hem 
wijst op een jacht, dat nu aan de horizon verschijnt. 
Drommels, als die pottekijker een half uur eerder was ge- 
komen, zou die hem lelijk hebben dwars gezeten. Nu 
trekt hij zich van dat scheepje niets aan. Lucia en Mario 
zijn nog altijd een beetje onder de indruk van het gebeur- 
de. ‘Die kerel is tot alles in staat,’ fluistert de zanger 
bang. Lucia knikt. Ja, ze zijn totaal aan de willekeur van 
deze zeeschuimer overgeleverd. 


KAN 

‘“Taifoen’ hebben opgepikt? Dat kan natuurlijk en Rob 
wil direct de achtervolging inzetten, wanneer hij opeens 
een stem hoort roepen. Het is de roerganger van de 
‘Servidora’, die uit alle macht schreeuwt om de aandacht 
op zich te vestigen. Rob ziet hem. De man klemt zich 
vast aan een kist. ‘Gauw!’ roept hij, ‘laten we die man 
aan boord hijsen. Nee, ik spring wel overboord… Die 
man weet er natuurlijk alles van.’ En op hetzelfde mo- 
ment springt hij al in zee en zwemt naar de drenkeling 
toe. 


De drenkeling is totaal uitgeput, wanneer hij aan boord 
van het zeilschip wordt gehesen. Het is nog maar een 
jongen en het duurt een hele tijd, voor hij zijn verhaal kan 
doen. Hank haalt een fles cognac uit de kajuit en na een 
paar ferme slokken knapt de arme jongen zichtbaar op. 
“Was jij aan boord van de ‘Taifoen’, die hier gezonken 
is?’ vraagt Rob. De jongen schudt verschrikt zijn hoofd. 
‘No, Sirrr!’ stamelt hij. ‘Ik was roerganger aan boord van 
de ‘Servidora’. Zij hebben ons overvallen en iedereen 
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doodgeschoten… toen hebben zij ons schip gestolen en 
zijn er mee weggevaren…” Rob en Hank begrijpen er niets 
van. ‘Wie heeft er geschoten?’ vraagt Hank. ‘Billy!’ 
roept de knaap uit, ‘Billy Bold China... hij praaide ons en 
voor wij het wisten, begon hij te schieten” Nu dringt het 
langzamerhand tot Rob en Hank door wat er gebeurd is. 
Nou, de Tarcia’s hebben wel mooi gezelschap opge- 
zocht! 


Rob wil het liefst meteen de achtervolging van Billy in- 
zetten, maar Hank houdt hem daar van af. “We halen ze 
toch zo gauw niet in,’ zegt hij, ‘en bovendien zou ik 
graag het wrak van de “Taifoen’ willen onderzoeken. 
Misschien vinden we aanwijzingen die ons van nut kun- 
nen zijn’. Hij gespt zich zijn duikerskostuum om en 
neemt een onderwatercamera mee om eventueel bewijs- 
materiaal vast te leggen. Hij behoeft niet lang naar het 


wrak van de schoener te zoeken. Door het dekhuis van de 
midscheeps gaat hij het schip binnen. Spoedig ziet hij, 
dat de meeste zaken van waarde, zijn meegenomen. Zo 
vindt hij bijvoorbeeld nergens de radio-ontvanger, die 
toch aan boord moet zijn geweest, want waarom zou de 
politie van Porto Cabello anders een speciaal voor de 
‘Taifoen’ bestemd radiobericht hebben uitgezonden? 


Wanneer Hank op de bodem van de zee de lichamen van 
de omgekomen bemanningsleden van de ‘Servidora’ 
vindt begrijpt hij welke tragedie zich hier heeft afge- 
speeld. Hij maakt verscheidene opnamen, die later mis- 
schien als bewijsmateriaal kunnen dienen tegen Billy 
Bold China. Dan zwemt hij terug en diep onder de indruk 
doet hij zijn verhaal aan Rob. “We moeten onmiddellijk 
de autoriteiten waarschuwen,’ zegt hij, ‘die schurk moet 
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gestraft worden.’ ‘Dat ben ik met je eens,’ zegt Rob, 
“maar ik denk er niet aan om een radiobericht uit te zen- 
den. Billy heeft uit het wrak van de ‘Taifoen’ zijn eigen 
radio gesloopt en die natuurlijk aan boord van de 
“Servidora’ meegenomen. En hij zal wel zo verstandig 
zijn om alle berichten af te luisteren. Als hij hoort, dat wij 
zijn misdaad hebben ontdekt, krijgen we de grootste last. 
Nee, we moeten iets anders bedenken.’ 


Dan komt Rob op een idee. Hij vraagt aan Jack, de ge- 
redde matroos, hoeveel drinkwater er aan boord van de 
‘Servidora’ was. Voor drie man ongeveer zes dagen? 
Nou, dat wil dan zeggen, dat Billy en zijn trawanten het 
zeker in Één dag op zullen hebben. Hij zal dan opnieuw 
water moeten laden. Waar? Hij zal natuurlijk geen haven 
durven aanlopen en het ligt dus voor de hand, dag hij er- 
gens een stille baai zal opzoeken. “O, maar,’ zegt Jack, 


‘dan denk ik dat hij naar Schildpadeiland zal varen. Dat 
eiland is onbewoond, maar over enkele weken komen 
daar de schildpadden eieren leggen en dan komen ook de 
jagers.’ Jack heeft het goed geraden, want Billy is inder- 
daad op weg naar Schildpadeiland. Met die betrekkelijk 
geringe watervoorraad heeft hij geen rekening gehouden 
en nu zal hij toch ergens aan land moeten gaan om water 
te halen. En Schildpadeiland lijkt hem het meest geschikt. 


Tegen de avond komt de ‘Servidora’ bij Schildpadeiland 
aan. Billy vindt een beschutte haven, waar hij voor anker 
gaat. Het is te laat om nu nog aan land te gaan, maar de 
volgende ochtend zullen ze zo gauw mogelijk op zoek 
gaan naar water. Lucia en Mario vragen zich af, wat ei- 
genlijk de plannen zijn van Billy. Het is allemaal wel een 
beetje anders gelopen, dan zij zich hadden voorgesteld en 
ze voelen zich niet erg op hun gemak, nu zij getuige zijn 


Billy roept zijn mannen bij elkaar. ‘Luister,’ zegt hij, ‘wij 
blijven hier zo kort mogelijk om onze water- en voedsel- 
voorraad aan te vullen. Elke dag kunnen we hier de eerste 
schildpadjagers verwachten en ik ben op dwarskijkers 
niet gesteld. Zijn we klaar, dan varen we naar Martinique. 
Daar ga ik een nieuw schip kopen.’ ‘Hoe kom je aan het 
geld?’ roept iemand. Billy grijnst. ‘Je weet toch, dat we 
een miljonair aan boord hebben?’ zegt hij. ‘Die wil na- 


geweest van die moord op de schepelingen van de 
‘Servidora’. Lucia besluit eens met Billy te gaan praten. 
Maar de zeerover laat haar nauwelijks uitspreken. ‘Hoor 
eens juf,” zegt hij ruw, “wat ik van plan ben zal ik niet 
aan jouw mooie neus hangen. Laat de navigatie nou maar 
aan mij over en bemoei je niet met zaken, die je niet aan- 
gaan.’ Mario huivert. In welk avontuur hebben zij zich 
gestort! 


tuurlijk graag dat nieuwe schip betalen, want dank zij 
hem en zijn mooie vrouw zijn we nu in moeilijkheden 
gekomen. De politie zoekt ons en als ze ons vinden zijn 
we allemaal zuur, jongens. Ja, die Italiaan betaalt wel. 
Daar zorg ik heus wel voor!’ Mario en Lucia Tarcia luis- 
teren ontzet toe. Wanneer ze het nog niet hadden begre- 
pen, weten ze het nu: ze zijn volkomen in de macht van 
een gewetenloze schurk! 


In hun kleine hut bespreken Mario en Lucia wat hun nu 
te doen staat. “We moeten zien van boord te komen,’ zegt 
Lucia, ‘want Billy is tot alles in staat” ‘Hoe wou je dat 
aanleggen?’ zegt Mario bedrukt. “Geloof maar, dat ze ons 
in de gaten houden.’ Lucia wijst naar boven. ‘Hoor je dat 
lawaai aan dek?” vraagt zij. ‘Billy heeft een vaatje rum 
aangebroken. Ze houden een feestje. Kom, we gaan mee- 
doen. Misschien drinken ze een glas te veel en worden ze 
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Mario en Lucia gaan aan dek. Het feest is in volle gang 
en er wordt flink gedronken. ‘Hoor eens, Billy,’ zegt 
Mario, ‘dat plan van jou viel mij zoëven een beetje koud 
op het lijf, maar je hebt natuurlijk volkomen gelijk. Als je 
ons niet aan boord had gehad, was er niets gebeurd. Je 
hebt je schip verspeeld en het is logisch, dat ik er voor 
zorg dat je een nieuwe schuit krijgt. Ga je akkoord met 
50.000 dollar?’ Billy knikt. Wordt hij nou bij de neus ge- 


wel zo dronken, dat wij er tussen uit kunnen knijpen. Mét 
de juwelen natuurlijk.” Ondertussen nadert van de andere 
kant van het eiland de ‘Sea Serpent’. Rob volgt de aan- 
wijzingen van Jack, de matroos, die de omgeving van het 
eiland precies kent en weet, waar zij een veilige rede 
kunnen vinden. Hij is vol wraaklust en wil niets liever 
dan Rob en Hank helpen om de kerels, die zijn metgezel- 
len om het leven hebben gebracht, op te sporen. 


nomen of zit die rare Italiaan zo in de knijp, dat hij eieren 
voor zijn geld kiest? Lucia heeft haar gitaar meegenomen 
en enkele van haar kostbaarste sieraden omgehangen. Het 
feest duurt tot diep in de nacht. Mario zingt het hoogste 
lied en iedereen is in de beste stemming. Een paar matro- 
zen zijn al zo dronken, dat ze in slaap zijn gevallen en 
half bewusteloos op het dek liggen. Maar Billy blijft 
klaar wakker. 
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Tegen vier uur in de morgen is de gehele bemanning in 
diepe rust. Alleen Billy, Mario en Lucia zijn nog fit. 
Maar dan zegt Mario, dat hij het toch zo langzamerhand 
tijd begint te vinden om te gaan slapen. Hij gaat op weg 
en laat Lucia met Billy alleen. Ook dit past in het planne- 
tje, dat hij met Lucia heeft gemaakt. Hij gaat niet naar 
zijn hut, maar zoekt een ijzeren korvijnagel en stelt zich 
dan verdekt op achter de mast. Billy praat nog gezellig 
met Lucia. ‘Hoeveel van die mooie dingetjes hebben jul- 


Ziezo, Billy is onschadelijk gemaakt en de rest van de 
bemanning heeft niets gemerkt, zo dronken zijn ze alle- 
maal. Wat nu? “Haal jij het juwelenkoffertje,’ zegt Lucia 
tegen Mario, ‘dan springen we in de boot en gaan we er 
vandoor.” Mario heeft zich reeds meester gemaakt van 
Billy’s machinepistool, dat hem misschien nog goed te 
pas kan komen.’ Hij haalt het koffertje en dan klimmen 
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lie nou eigenlijk bij je’, zegt hij, begerig kijkend naar de 
fraaie hanger, die Lucia om heeft. ‘O, dat weet ik niet 
precies’, zegt zij. ‘Kan ik die juwelen niet eens zien?’ 
vraagt hij. ‘Dat is goed,’ antwoordt Lucia. ‘kom morgen 
maar eens kijken.’ ‘Nee, nee, nu liefst’, dringt Billy aan. 
Lucia zwicht. Maar wanneer ze langs de mast lopen, 
springt opeens Mario naar voren en geeft de totaal verras- 
te Billy een zware slag op het hoofd. Zonder een kik te 
geven zakt hij in elkaar. 
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ze in de sloep. Het weer is rustig en de zee is kalm. Mario 
wil naar het eiland roeien, waar ze zich gemakkelijk kun- 
nen verbergen, maar Lucia is van mening, dat dit niet 
verstandig zou zijn. Als de mannen aan boord van de 
‘Servidora’ ontwaken, zullen zij zeker naar hen gaan 
zoeken. Nee. ze kunnen beter naar een ander eilandje, dat 
dichtbij ligt, roeien en daar aan land gaan. 


Mario en Lucia roeien wat ze kunnen, maar het valt toch 
niet mee…! In de baai was de zee nog zo glad als een 
spiegel, maar even verderop staat een behoorlijke deining 
en er loopt een vrij sterke stroom. Bovendien begaan zij 
de fout om het eiland aan de windzijde te verlaten. En het 
eiland, waar zij heen willen, komt maar niet nader. Na 
een uur is Mario doodmoe. “We vorderen geen steek,’ 
zegt hij moedeloos, ‘laten we er maar mee op houden.’ 


Aan boord van de ‘Servidora’ heeft men nog niet direct 
de verdwijning van de Tarcia’s in de gaten. Billy herin- 
nert zich maar vaag, wat er die nacht eigenlijk is gebeurd, 
tot de stuurman opeens in de gaten krijgt, dat de sloep is 
verdwenen! En dan dringt het tot Billy door, dat die el- 
lendige Italianen hem een lelijke poets hebben gebakken. 
Hij is razend, maar de stuurman lacht hem uit. ‘Je hebt je 
in de boot laten nemen, Billy,’ zegt hij, ‘en dat valt me 


Ook Lucia is aan het eind van haar krachten. Zij laten de 
riemen rusten en voortgedreven door de stroom drijven 
zij nu snel terug naar de kust van Schildpadeiland… In- 
tussen begint het licht te worden aan de oosterkim en aan 
boord van de ‘Servidora’ richt de ene matroos na de an- 
dere zich geeuwend op. Ook Billy Bold China is bijge- 
komen en krabbelt overeind. Drommels, hij heeft een 
stekende hoofdpijn! Wat is er toch gebeurd? 


hard van je tegen. Je bent een enorme stommeling!’ Billy 
slikt die scheldwoorden gelaten: zijn maat heeft gelijk. 
Enfin, nu maar gauw een vlot maken, want die twee zijn 
natuurlijk aan land gegaan van Schildpadeiland. Nou, dan 
zullen ze gauw genoeg opgespoord worden en geloof 
maar, dat Billy ze dan weer erg vriendelijk aan boord zal 
ontvangen! 


Maar Lucia en Mario dobberen nog steeds op zee rond, 
hoewel de sloep nu dicht de kust van het eiland is gena- 
derd. Lucia heeft haar roeiriem laten glippen en met één 
riem kunnen zij helemaal niets meer uitrichten. “Jij ook 
met je krankzinnige plan om er met de sloep vandoor te 
gaan…’ verwijt Mario zijn vrouw. Maar Lucia reageert 
niet. Zij hijst zichzelf overeind en wijst naar de horizon. 
‘Kijk eens!’ roept zij uit. ‘Een zeil… Een boot! Laten we 


De drie mannen doorzoeken het hele eiland, maar zij vin- 
den niets. Drommels, zijn de Tarcia’s er dan toch in ge- 
slaagd te ontkomen? ‘Ik ga eens op die rotsen klimmen 
om te kijken of ik de boot ergens kan ontdekken’, zegt 
Billy. In elk geval kunnen ze niet ver zijn… En ja, van dat 
hoge punt af kan hij de boot zien. ‘Die hebben pech, jon- 
gens,’ roept Billy naar zijn trawanten, ‘ze hebben een 
riem verloren en nu drijven ze op de stroom precies in 


proberen de aandacht te trekken, dan zijn we gered!’ - 
Billy Bold China is inmiddels met twee mannen aan wal 
gegaan. Ze trekken hun vlot hoog op de wal en overleg- 
gen dan wat zij zullen doen. Billy heeft ook de diefstal 
van zijn machinepistool gemerkt en hij heeft nu alleen 
nog maar een karabijn. En hij beseft wel, dat de Tarcia’s 
zich niet zonder slag of stoot zullen overgeven. 


onze richting. We gaan gewoon op het stand staan om ze 
op te vangen. Jongens, wat zal die rare zanger opkijken!’ 
De twee andere mannen klimmen nu ook naar boven. 
Naar schatting kan het bootje in een uur het eiland heb- 
ben bereikt en ze hebben dus nog alle tijd. Maar dan zien 
ze nog iets anders: een flink zeiljacht, dat snel de kust 
nadert! 


De ‘Sea Serpent’ heeft het bootje allang in de gaten. Dat 
moet een sloep van de ‘Servidora’ zijn, maar wie zitten 
erin? ‘Die ene is vast en zeker een vrouw,’ zegt Hank, 
door zijn kijker turend. ‘Dat kan dan niemand anders zijn 
dan Lucia Tarcia’, zegt Rob. ‘Ik vermoed dat zij met haar 
man een poging heeft willen doen om te ontsnappen… 
Hé, kijk daar eens, daar staan drie mannen op die rots. 
Zouden dat lui van de ‘Servidora’ zijn?’ Lucia zwaait 


Hank gaat nu in de sloep met een der matrozen om de 
Tarcia's op te pikken. Hun boot nadert meer en meer de 
rotsachtige kust van Schildpadeiland, waar Billy en zijn 
mannen vol spanning afwachten wat er nu gaat gebeuren. 
Zou die prooi hem nu toch nog ontgaan? Maar hij wil en 
hij zál die juwelen in handen krijgen! Hank heeft het 
groepje op de rotsen ook in de gaten gekregen en of- 


met haar hoofddoek om de aandacht te trekken van de 
‘Sea Serpent’: zij begrijpt ook wel, dat Billy en zijn man- 
nen haar en Mario niet bepaald vriendelijk zullen ontvan- 
gen. “Maak de boot klaar, Hank,’ zegt Rob, ‘om ze te 
halen; je begrijpt, dat ik mij voorlopig een beetje gedekt 
wil houden. Die mooie Lucia moet niet te gauw in de 
gaten hebben, dat ik aan boord ben.’ 


schoon hij de situatie niet goed begrijpt, heeft hij het op 
die kerels niet erg begrepen. Kijk, die ene heeft een ge- 
weer in zijn handen. Dan ratelt opeens een machinepis- 
tool! Ha, die man in de boot heeft dat salvo afgevuurd en 
nu zoeken de mannen op het eiland snel dekking achter 
de rotsen. 


Het is Mario Tarcia, die het machinepistool hanteert. Het 
is nu een kwestie van minuten, want als Billy kans ziet 
met zijn geweer de redders af te doen deinzen, kan één 
golf de boot op de rotsen doen slaan en dan springen 
Billy en zijn mannen er natuurlijk direct boven op. Maar 
zijn salvo’s houden Billy wel op een afstand. Hank ziet 
nu wel in, dat hij en Rob zich in een wespennest hebben 


Uit de verte heeft Rob de gebeurtenissen gevolgd. Hij 
ziet, dat Hank nu met de Tarcia’s aan boord terugvaart en 
hij moet zich nu dus terugtrekken en voorlopig onzicht- 
baar blijven. Anders bederft hij de verrassing voor Lucia 
en haar zingende echtgenoot…! Lucia, niet vermoedend, 
dat zij aan boord komt van een schip, waarover iemand 
het bevel voert, die zij enkele maanden geleden heeft 
willen vermoorden, weet niet hoe zij Hank moet bedan- 
ken voor zijn hulp. “Wij zagen, dat u in moeilijkheden 


gestoken, maar hij wil ten koste van alles proberen die 
man en die vrouw te redden. Billy probeert de sloep te 
beschreeuwen. ‘Hallo daar!’ schreeuwt hij. ‘Laat ze maar 
dobberen, die twee… Het zijn gevaarlijke mensen!’ Maar 
door het lawaai van de motor en de branding hoort nie- 
mand wat hij roept. 


verkeerde,’ zegt Hank, ‘en natuurlijk besloten wij u te 
helpen. Er zwerft nogal wat gespuis rond in deze wate- 
ren.’ ‘Nou, Billy Bold China is dan wel de ergste’, zegt 
Lucia. Maar diezelfde Billy is echt niet van plan het hier 
bij te laten. Hij gaat met zijn mannen weer aan boord, 
vastbesloten om nu, koste wat het kost, dat andere jacht 
te overmeesteren en de juwelen alsnog in handen te krij- 
gen. 


Terwijl Billy op bet strand bezig was om de reddingspo- 
gingen van Hank te verhinderen, hebben de overige leden 
van de bemanning van de ‘Servidora’ de watervoorraad 
aangevuld. Het schip gaat daarna snel onder zeil: de ach- 
tervolging van de ‘Sea Serpent’ wordt ingezet! - Aan 
boord van dit schip heerst een opgewekte stemming: die 
redding is dus gelukt en de reis kan worden voortgezet. 


Hank geeft de Tarcia’s wat droge kleren van hem zelf en 
vraagt hun dan - hij doet net, alsof hij van niets weet! - 
hoe zij toch op die vreemde schoener terecht kwamen. 
Lucia vertelt, dat zij dit schip hadden gecharterd om hen 
naar New Orleans te brengen, waar zij dringend voor za- 
ken moeten zijn, maar dat er tijdens de reis onenigheid 
tussen hen en de schipper is uitgebroken. Zou de ‘Sea 
Serpent’ hen nu niet naar Amerika kunnen brengen? O, 


De Tarcia’s zijn doornat en Hank zegt, dat ze eerst maar 
eens kleren moeten aantrekken. Helaas hebben ze niets 
van hun bagage kunnen redden. En wat zit er dan in die 
koffer, die Mario stevig onder zijn arm klemt? O, iets an- 
ders… maar géén kleren. Hank zal de Tarcia’s naar hun 
hut brengen, maar vraagt ze wel een beetje stil te zijn, 
want de schipper is ziek en moet vooral rust hebben… 


natuurlijk niet voor niets: Mario noemt een bedrag van 
2000 dollar… Hank doet net of hem dat aanbod wel aan- 
staat, maar hij wil er toch even over denken. Bovendien 
is zijn aanwezigheid aan dek nu vereist, want de wind is 
aangewakkerd en de zeilen moeten worden gereefd. ‘Je 
hebt kans,’ zegt Mario tegen zijn vrouw, ‘dat het allemaal 
toch nog goed afloopt. Die knaap had wel zin in die 2000 
dollar.” 


Billy is bereid risico’s te nemen: ondanks de harde wind 
mindert hij geen zeil en met krakende masten stuift de 
‘Servidora’ over de golven. In de nacht loopt hij aardig 
op de ‘Sea Serpent’ in. Wanneer de nieuwe dag aan- 
breekt krijgt hij het andere schip in zicht. Hij heeft zijn 
verdere plannen al klaar, want hij wil het schip, waar nu 
de juwelen aan boord zijn, enteren op de wijze, die in de 


Chinese zee veel wordt gebruikt en die nimmer faalt. 
Maar aan boord van de ‘Sea Serpent’ heeft men de ach- 
tervolger ook in de gaten gekregen. Het is Jack, de ge- 
redde matroos van de ‘Servidora,’ die het eerst zijn oude 
schip herkent en alarm maakt. Hank trekt een bezorgd 
gezicht. Drommels, de moeilijkheden zouden nu wel eens 
pas kunnen beginnen! 


Hank acht nu de tijd gekomen om Rob te waarschuwen. 
De laatste houdt zich nog altijd schuil voor de Tarcia’s, 
maar hij heeft zijn tijd goed benut. Rob heeft namelijk 
radiocontact gezocht met een patrouillevaartuig, dat nu 
op volle kracht varend onderweg is naar de ‘Sea Ser- 
pent’. ‘Ik hoop, dat ze niet te lang weg blijven,’ zegt 
Hank somber, ‘want ik vertrouw die streken van Billy 
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helemaal niet’. Rob gaat aan dek. Hé, wat hangt daar aan 
het uiteinde van de giek? Het lijkt wel een anker. Jack 
probeert opgewonden Hank en Rob iets uit te leggen, 
maar beiden begrijpen niet, wat de jongen bedoelt. “Kijk 
eens,’ roept Rob uit, ‘zie je die fok? Die heeft hij aan 
flarden gezeild. Billy zet alles er op om ons in te halen. 
Als die patrouilleboot nou maar in zicht kwam…” 
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Ook de ‘Sea Serpent’ zet alle zeilen bij, maar de 
‘Servidora’ is al veel te dichtbij om het schip nog te kun- 
nen ontlopen. Langzaam komt Billy langszij en nu blijkt 
ook, waarvoor hij dat anker nodig heeft. Wanneer de 
‘Servidora’ de ‘Sea Serpent’ op enkele meters is gena- 
derd, laat hij de val van het grootzeil schieten en tegelij- 
kertijd gooit hij de schoot los. De giek zwaait over het 
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Ondanks de benarde positie waarin hij zich nu bevindt 
kan Rob een gevoel van bewondering voor de wijze, 
waarop Billy Bold China dit stoute stukje heeft uitge- 
voerd, niet onderdrukken. Hij is nu wel gedwongen de 
zeilen te strijken om verder geen brokken te maken. De 
Tarcia’s zien bevend toe, wat er is gebeurd, want zij be- 
grijpen wel, waarom het Billy te doen is. Hoor, daar bul- 
dert zijn stem al over het water: ‘Maak je niet ongerust, 


achterschip van de ‘Sea Serpent’ en valt op de verschan- 
sing. En meteen haakt het anker achter een nagelbank. 
Nu kan Rob nooit meer ontkomen…! Een matroos van de 
‘Sea Serpent’ snelt weliswaar toe om het anker los te ma- 
ken, maar Billy schreeuwt hem toe, met zijn karabijn in 
de aanslag: “Weg daar, jij, of ik schiet!’ Ja, hij heeft een 
voortreffelijke zeeroversopleiding gehad. 
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schipper, ik heb niks van je nodig, maar je hebt die Itali- 
anen opgepikt en die zou ik graag weer van je willen 
overnemen!’ Lucia huivert. Nu zijn ze aan de genade van 
Billy overgeleverd en beiden weten maar al te goed, wat 
dat betekent… Ondertussen let echter niemand op de be- 
wegingen van Jack, die met een zware emmer in de be- 
zaansmast van de ‘Sea Serpent’ opentert. 


Billy zal wel even aan boord van de ‘Sea Serpent’ komen 
om de zaak te regelen. Hank begrijpt, dat hij weinig tegen 
deze overmacht kan uitrichten en zo erg veel kan hem dit 
alles ook niet schelen, want de patrouilleboot kan immers 
elk moment aan de horizon opduiken en dan is het met 
Billy en zijn zeeroverij-manieren toch afgelopen. Jack, 
die van geen patrouilleboot af weet, wil echter een po- 
ging doen het gevaar op eigen houtje af te wenden. Hij is 


In de verwarring aan boord van beide schepen ziet de 
bemanning van de ‘Sea Serpent’ kans het anker los te 
maken en beide schepen drijven uit elkaar. Billy wordt 
aan boord van de ‘Servidora’ gehesen, waar men druk 
bezig is om de brand te blussen. ‘Dat heb je prachtig ge- 
daan, Jack’, zegt Hank en hij prijst hem voor zijn moedig 
optreden. Lucia en Mario Tarcia zijn erg opgelucht. ‘Nu 
zijn we Billy voorgoed kwijt,’ juicht Lucia, ‘maar waar- 


met een emmer vol benzine en een paar poetslappen in de 
bezaansmast geklommen en nu steekt hij met een storm- 
lucifer de emmer in brand om daarna die brandende ben- 
zine in het grootzeil van de ‘Servidora’ te gooien. Er 
breekt onmiddellijk een felle brand uit en Billy, die juist 
halverwege de giek was, tuimelt in het water, dodelijk 
verschrikt over deze plotselinge wending van de gebeur- 
tenissen. 


om draaien we nu weer bij?’ Een stem achter hen ant- 
woordt: ‘Dat komt, omdat wij u graag wat meer comfort 
zouden willen bieden. In de verte nadert een schip, dat u 
ongetwijfeld graag aan boord zal willen nemen. Kijkt u 
maar eens…!’ Lucia en Mario draaien zich verschrikt om. 
In de verte nadert een patrouilleboot, maar zij schrikken 
nog meer van de man, die zojuist heeft gesproken… 


Lucia herstelt zich snel. ‘Aha, kapitein Rob!’ zegt zij 
verbaasd. ‘Dus u was die zogenaamd zieke schipper, die 
niet gestoord mocht worden! En wat denkt u met ons te 
doen?’ ‘Het doet mij genoegen, dat u mij nog herkent, 
mevrouw Tarcia’, zegt Rob beleefd. ‘U heeft blijkbaar 
een goed geheugen. Maar ik ook.’ “Ik begrijp niet, waar u 
het over heeft,’ antwoordt Lucia brutaal, ‘denkt u wer- 


kelijk, dat u het mij nog lastig kunt maken?’ “Wat er met 
u gebeurt, interesseert mij maar weinig,’ zegt Rob koel, 
‘u weet heel goed wat u heeft uitgehaald destijds in de 
Middellandse Zee. Ik vermoed echter, dat de justitie in 
Porto Cabello ook nog wel een appeltje met u en uw man 
heeft te schillen. Kijk, ze komen u al halen.’ In de verte 
nadert een motorsloep van de patrouilleboot. 


De Tarcia’s worden naar Porto Cabello gebracht en ook 
de ‘Servidora’ wordt naar deze haven opgebracht. De 
commandant van de patrouilleboot verzoekt Rob even- 
eens naar deze haven te zeilen om verklaringen af te leg- 
gen. De verhoren nemen ongeveer een week in beslag. 
Rob zelf ziet er maar van af om nog een klacht tegen de 
Tarcia’s in te dienen: ze hebben zóveel op hun geweten, 
dat de poging tot moord, die Lucia heeft ondernomen om 


Rob uit de weg te ruimen, bij de straf, die zij zullen on- 
dergaan, geen rol meer speelt. Billy en zijn mannen zul- 
len worden vervolgd wegens zeeroof en moord. Als alle 
formaliteiten zijn vervuld, kiezen Rob en Hank spoedig 
weer zee, want zij verlangen weer naar de vrijheid. Al- 
leen Jack blijft achter in Porto Cabello als de voornaam- 
ste getuige in de zaak tegen Billy Bold China. 


De Zwerftocht van de “Havik” 


De Amerikaanse miljonair Herbert Sandeman heeft kapitein Rob 
ingehuurd om het bevel te voeren over zijn jacht, de “Havik”. 

De eerste reis voert naar Port Fidelio in Italië, waar Sandeman zijn 
idool, de operazanger Mario Tarcia, hoopt te ontmoeten. Tarcia zit 
namelijk in lelijke financiële zorgen en Sandeman is vast van plan 
hem te helpen. Wat beiden echter niet weten is dat Pirelli, de 
huisbaas van Tarcia, op een nabijgelegen eiland de buit van een 
grote kunstroof heeft verborgen. Tijdens een hevige storm zien 
passagiers en bemanning van de “Havik” zich genoodzaakt juist op 
dit eiland beschutting te zoeken. Dat leidt uiteraard tot grote onrust 
bij Pirelli en zijn trawanten, zeker als Tarcia en zijn vrouw zich uit 
de voeten maken met een deel van de juwelen. 


De Achtervolging van de "Taifoen” 


De Italiaanse operazanger en zijn vrouw, die zich in De Zwerftocht 
van de Havik” dachten te hebben ontdaan van hun achtervolgers, 
zijn met hun aandeel van de buit naar Zuid-Amerika gevlucht, in de 
volle overtuiging dat kapitein Rob is overleden aan de gevolgen van 
een vergiftigingspoging. Wie schetst echter hun ontzetting als ze, 

in de nachtclub waar Mario zingt, worden aangesproken door 
niemand minder dan Pirelli, het brein achter de kunstroof! Gelukkig 
staan ze op het punt diezelfde avond te vertrekken met de schoener 
de "Taifoen”. Wat ze echter niet weten is dat kapitein Rob hen op 
het spoor is en ze op de hielen zit. En hij zint op wraak. 
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